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Notícia bibliográfica.—Fray) Juan Guerra,—La en
señanza de la Lengua Mexicana en Guadalajara.— 
*Breve investigación acerca de cuál era la tribu que 
éul?o por lengua materna ¿a Mexicana corrompida. 

Ma.niEestát>ase no poco pesaroso el ilustre filólogo c histo
riador don Manuel Orosco y Bsrra, de no haber habido i 
•fiis manos la presente obtsa, para poder cerciorarse con 
illa sí el Mexicano que se usó en Xaíisco fué un dialecto 
del idioma principal de aquel nombre, cual se lo hizo en
tender el "Arte, vocabulario, y confessionário en el Idioma 
Mexicano, como se usa en el Obispado de Guadalaxara, 
Compuestos por el Br. D . Geronimo Thomas de Aquino, Cor
sés, y Zsdeño, &.—Puebla de los Angeles: J765"j y tampoco 
ef eminente lingüista Si-. Pimentel había conocido la pro-
iiuccion del P. Guerra, al publicar la primera edición de su 
Cuadro descriptivo y compatatívo de las lenguas de México" 
(Í562), puesto que en ella no íncltíye á nuestro autor en la 
6ísta de todos los que á su conocimiento había llegfado 
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«tucííosísímo, se haísía encontrado, entre los restos de una an
tigua biblioteca, un ejemplar impreso de la obra de Guerra; y 
ocurriendo á tomar informes con el mismo Sr. Avelar, bonda
dosamente me proporcionó tal libro, para que á su tenor siguie
ra corrigiendo la presente edición. 

II 

No nos suministra el erudito Berístaín en su inestimable 
"Biblioteca Americana Septentrional," otros datos biográficos 
acerca de fray Juan Guerra, sino ios de que fué "natural de 
Carmona en el arzobispado de Sevilla, guardián de varios con
ventos y definidor de la provincia de Jalisco del orden de S. 
Francisco." 

E i vano he buscado y rebuscado en los libros respectivos 
de los conventos de la mencionada provincia de Santiago 
de Jalisco, el acta de la profesión del P. Guerra; y apenas sí he 
podido recoger en más de un año de solicitudes las siguientes 
notas que á ¿I se refieren! 

En 8 de septiembre de Í67Í se sinodó de Teología Moral y 
Lengua Mexicana; y fué declarado hábil para administrar. 

En 22 del mismo mes y ano se le dió colación del curato de 
doctrina de Ahuacatlán. 

En Í9 de junio de Í674 era guardián y cura de doctrina in
terino del convento de la Magdalena. 

En 28 de septiembre de t683 se (edíó licencia para separar
te por un mes del curato de Ahuacatlán, el cual fué á servir 
en febrero de 86 fray Manuel deLaríos. 

En 28 de abril de Í689 se le prorrogó el título de cura doc
trinero de Tala, cargo en el que substituía á fray Martín de 
Aguiar, que era el propietario y á quien tenía ocupado la Pro
víncia en otro distinto empleo. Parece que cesó Guerra en el 
ejercicio de aquel cargo el í ( de mayo siguiente. 

En 3 de noviembre de Í690 entró á substituir al cura de la 
misma doctrina de Tala, fray José Ponce, 

Por último, la vex postrera en que hallé que se hacía men-
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cíón de nuestro autor, fué en «na "Nomina de Predica dores y 
Confesores Generales de la Província de Jalisco," formada por 
el provincial fray Antonio de Avellaneda en Í4 de agosto de 
Í694> y en ella ocupa fray Joan Guerra el se'ptímo lugar en
tre los que aííí se mencionan. 

Los precedentes datos, con ser tan cortos, nos ensenan, sin 
embargo, que veintiún anos antes de que el P. Guerra publi
cara su "Arte", era ya conocedor dela Lengua Mexicana cual 
se hablaba en la Nueva Galicia, lengua que había aprendido 
entre los franciscanos jaliscíenses, como ¿í lo declara en la dedi
catoria que hizo de su libro; y que todo eí lapso de tiempo com
prendido entre los a nos de 7Í á 90 del siglo X V I I , siguió prac
ticando la misma leneua en la administración de los indios de 
las diversas guardíanías y curatos que desempeñó. De lo cual 
se colige su competencia para servir de maestro en el idioma 
que debió conocer tan á fondo. 

La portada del libro del P. Guerra, que nos da á saber 
otro de los títulos y empleos que tuvo en su Orden ese re
ligioso, dice así: "Arte de la Lengua Mexicana según Ja acos
tumbran hablar los indios en todo el Obispado de Guadala-
xara, parte del de Guadiana y del de Mechoacan. Dispues
to por orden y mandato de N . M. R. P. Fr . Joseph de Alea
ras, Predicador, Padre de la Santa Provincia de Zacatecas, y 
Ministro Provincial de esta Santa Provincia de Santiago de 
Xalísco, y por el Reverendo y Venerable Dífínítorío de 
ella en Capitulo Intermedio. Dedicado á la Santa Provincia 
de Santiago de Xalísco. Por eí R. P. Fr . Joan Guerra, 
"Predicador, y Difínídor actual de dicha Provincia. Con li
cencia, en México, por la Viuda de Francisco Rodríguez L u -
percío, en la Puente de Palacio, año de 1692." 

Lo restante de la descripción bibliográlíca de este Arte, con
forma la hizo el Sr. Icazbalceta, es de la manera siguiente! 
"En So. S fojas preliminares. Fojas í á 27 con el Arte. 28 
á 49 fte. un vocabulario. 49 vta. á. 68 Instrucción para admi
nistrar los Sacramentos. í foja de índice." 
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Felipe U, en céjulas dc 2 de diciembre de í 573, 19 y 23 de sep
tiembre de 1580 y 26 de febrero de Í532, expedidas respecti
vamente en el Pardo, Bidajoz y Lisboa, había ordenado que 
IOJ ciérigos ó religiosos que en Indias pretendieran ser presen
tados Á las doctrinas y beneficios de los naturales, no fueran 
admitidos sí nosabún*la lengua general en que hubieran de 
administrar y si noaducícran fe del catedrático queía leyera, 
y para que esas str>dr,posíciones pudieran tener el último requí-
lito, mandó el mismo rey, en ccdula fechada también en Lisboa, 
el 27 de mayo del último de aquellos años, que se instituyera 
en Guadalajara una cátedra donde por arte se enseñara la Len
gua Mexicana. Obedeciendo el real mandato, ía Audiencia de 
\ i Nueva Galicia convocó á oposiciones} y no habiéndose pre-
ícntado á ellas sino el religioso agustino fray Pedro Serrano, 
en tfi de junio de 23 lo nombró catedrático, ateniéndose sólo á 
los informes que había recibido de la habilidad y suficiencia del 
pretendiente, quien, en tal virtud, el inmediato día Í9 tomó 
posesión de U cátedra, en el antiguo colegio de San Pedro y 
San Pablo. 

Aunque el cronista Tcllo escribió la mayor parte de esas 
noii-ús y aun da cuenta de la queja que el padre Serrano 
eievó después á la Audiencia, porque se habian provisto todos 
lo; bíncficios de clérigos, en curas no examinados ni aprobados 
por él, con c.scepción de uno solo, nada dice cuanto al tiem
po que duró funcionando la referida cátedra; pero probable-
aunte debió ser muy corto, porque ninguna otra alusión 
vuelve hacer i fila. 

Si esa cátedra se clausuró en breve, ya por falta de profe
sor, ya por carencia de recursos, como más bien es de supo
nerse, no fué porque se desconociera la necesidad que había 
de que los sacerdotes hicieran el aprendúaje de ía Lengua Me-
xicanaten 1603, sin hacer mérito de otras disposiciones corre
lativas i las citadas al principio, comenzaron las famosas y 
UrgAscontroversiasentrc los ordinarios y los religiosos, mo
tivadas por aquella cédula que reproduce en parte el P. Ba-
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salenque y en la que se ordenAba no perrfiítír que en las doc
trinas que estaban á cargo de los segundos, entraran éstos á 
hacer oficios de curas, sin ser primero examinados por el pre
lado diocesano, "assí en quanto á la suficiencia, como en 
quanto á la leng-tta." 

L a V I de las Constituciones del obispado de Guadalajara, 
expedidas por el Sr. Colmenero en el tiempo en que esa cues
tión jtTrísdícctonal llegó á hacerse más ardiente, reconoció de 
manera indirecta la misma necesidad, cuando ordenaba á los 
curas "que digan los Indios juntos la doctrina en la lengua 
materna ó mexicana, porque en ninguna manera habéis de 
pasarles que solo la digan en latín." 

Por ese tiempo y ya en lo de adelante, los religiosos se so
metieron á sufrir el examen de Lengua Mexicana que les 
había impuesto la autoridad real, de lo cual se colige que en 
sus conventos respectivos debieron hacer estudios especíales 
de aquella los franciscanos de Jalisco y los de Zacatecas, depen
dientes unos y otros de la Mitra guadalajarense. 

Cuanto á los curas cle'rígos tenían que pasar también por 
el mismo examen, antes de recibir la colación de los benefí
cios para que eran presentados; y no fueron pocos los indivi
duos que por no llenar esa condición, aunque fueran muy ame
ritados y contaran con la protección decidida de los prelados, 
como Ies sucedió á don Simón Ruiz Conejero y á don Juan 
Martínez Gómez, más adelante capitulares de la catedral de 
Guadalajara, fueran postergados, prefiriéndose á otras perso
nas de menos valer, pero que tenían el requisito exigido. 

Fué notable en ese tiempo, como perito en la lengua co
mún de los naturales, el licenciado don Diego de Herrera, cu
ra que fué de Atemajac-Zapopan y después del Sagrario de 
la Catedral: el Cabildo Sede Vacante le llamaba, en Í643, *% 
mejor lengua que hay en este Obispado." 

A pesar de todo, hasta Í3 de abrí! de Í672 el presidente de 
la Audiencia, licenciado don Francisco Calderón y Romero, 
informó que era conveniente que se restableciera la cátedra 
de Lengua Mexicana. En consecuencia, la Reina pidió á su vez 
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que se le informara" sobre ^ue convendría situar el sucláo que 
dcUría pagarse al profesor." Contestósele que sobre los indios 
que estuvieran vacos de encomienda de seis anos á aquella 
purte; y se ordenó por la misma Señora, en 3Í de diciembre 
de 7-1, que se hiciese así. Autorizada la Audiencia de esa ma
nera, proveyó tal empleo en el clérieo don Francisco de Rive
ra. 

Para que esa medida diera todos sus frutos, en 6 de sep
tiembre de Í673 el obispo Garavito mandó á todos los clérigos 
de menores órde-nesque, so pena de no ser ascendídosen la jerar
quía eclesiástica, acudieran á diario,de 9 á í í de la mañana, 
* la capilla de la Soledad, á cursar la cátedra de Idioma Me
ccano, así como de 4 á 5 de la tarde deberían concurrir al 
colegio de la Compañía de Jesús á recibir la cátedra de Moraí. 

Empero, á lines de 1632 informó el presidente Cevallos Ví-
ílaíjuticrre que hacía tres afias que Rivera no leía su cá
tedra, y que no obstante, percibía el sueldo; á loque se lecon-
•esfó, en 3 de agosto siguiente, que no siendo puntual el cate-
ijráti;o se proveyera el empleo en otro. De resultas, fijáronse 
edictos de oposición, y no presentándose al concurso más que eí 
bachiller G.irct Mirtín Lóper, despaés de que éste leyó una 
hora sobre los puntos que se le dieron, obtuvo aquel nombra-
mirnto, en* 33 de septiembre di Sí. D arante tres anos estuvo 
desempeñando el encargo; pero habiendo sido agraciado con 
d d; cura de almvs de Tequila en 3 de diciembre de 97, pro
bablemente debió renunciar !a cátedra. 

AI erigirse el Seminario Conciliar de Señor san José, se ha
lla rn ei como catedrático de Mexicano al bachiller don Juan 
de Bracamonte; y ya en 1706 ejercía ese profesorado en el 
mismo establecimiento don Jose de Mascareñas, quien por lo 
me'ios durante veinte años ensenó allí la lengua citada. 

No es inoportuno hacer mérito en este lugar de que el ar-
tobíspo-obispa Camacho y Avila, en su docta pastoral de Í2 
de mayo de 707, Ies recomendaba á los párrocos que no cesa-
on de estudiar la Lengua Mexicana, para que la hablaran 
eiegantcmente y fuera fructuosa la predicación del Catecis
mo. 



I X . 

La cédula de Í8 de noviembre <áe Í79Í creó la Universidad 
de Guadalajara; y según el contexto de ese documento, la cá
tedra de Lengua existente en eí Seminario debería trasladar
se al nuevo plantel, luego que éste fuera inaugurado. Proba
ble es que se ejecutara esa disposición, puesto que entonces 
desapareció aquella cátedra del mencionado colegio tridentino; 
pero puede también haber sucedido que se extinguíera-del to
do, teniéndose presentes los deseos político-religiosos de Car
los III, en cuanto á la extirpación de los idiomas indígenas, 
deseos expresados en su cédula de Í6 de abril de 1770. 

Lo cierto es que desde aquella primera fecha no vuelve á 
saberse que se hubiera enseñado aquí públicamente la Lengua 
Mexicana, hasta que debido al patriotismo y al amor que á 
la ciencia profesa el benemérito y profundo nahuatlísta Sr. ca
nónigo lectora 1 doctor don Agust ín de la Rosa, se restableció 
la repetida cátedra en el mismo Seminario, el aíío escolar de 
Í869-Í870, leyéndola el mismo sabio «ratuítamente hasta el 
aíío de 1894-J 895, en que fué clausurada. 

A este período de tal enseñanza débese que surgiera en esta 
región el movimiento favorable al cultivo de la ríca y admi
rable Lengua que hablaran con pulímiento los nahoas, durade
ro hasta el presente y que orígfínó ía creación de cátedras de 
esa misma Lengua en los Seminarios de Colima y de Tepic. 

Por lo demás, en el de Guadalajara se reanudó la enseñan
za del Mexicano el día 18 de octubre pasado. 

I V . 

¿La Lengua Mexicana que se hablaba en Xalixco fué pro
pia de alguna de las tribus de nuestro territorio, ó bien, fué 
introducida en él por los religiosos españoles que ya poseyén
dola vinieron en compañía de los soldados conquistadores, y 
por los auxiliares indígenas que éstos trajeron? 

Como en reciente estudio demostré, (*) á fines del sí-

{*) "Nayarit. Col. de documentos Inéditos acerca de la Sierra de 
ese nombre". Noticia de las piezas contenidas en ese libro, pag. L I X . . 
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a:lo X V I la Lengua Mexicana se hallaba generalizada en la 
Nueva-Galicia, de tal manera que en ella verificaban sus 
transacciones comerciales los indios de la mayor parte de las 
poblaciones de este llamado reino, y al par en la misma Len
gua casi exclusivamente se doctrinaba á los naturales; y 
constando también la coexistencia de otras Lenguas distin
tas, como la Cora, la Tepehuana, la Tarasca, la Otomí y 
otras muchas, no podría explicarse racionalmente que todas 
las tribus xattxca—sí se me permite llamar así á las que 
ocupaban el territorio que hoy lleva el nombre de Jalisco, 
(**)—hubieran adoptado eí habla de los indios amigos de 
los dominadores, y no la de éstos, ni que á su vez los es
pañoles hubiesen hecho igual adopción del Mexicano, pa
ra extenderlo entre los habitantes de su nueva conquista, 
prefiriéndolo al castellano, su propio idioma, á no mediar al
guna circunstancia natural que explicara ese doble fenóme
no. ¿Y qué otra podía ser esa circunstancia sino que la 
Lengua Mexicana, más ó menos castiza ó corrompida, se 
hubiera hablado en ese tiempo por crecido número de los in
dígenas xaífxca; cosa que exigía que la preexistencia de tal 
Lengua datara de mucho tiempo atrás, puesto que ningunas 
relaciones mediaban éntrelos mexicanos y los naturales de la 
tierra que se venía á conquistar, interponiéndose entre una 
y otra comarca el país de los purépechas ó tarascos, enemi
gos en aquel entonces de unos y de otros? 

Las tradiciones históricas á que en otro párrafo hacemos 
referencia, confirman este raciocinio. Recogiólas en una re
lación escrita el tfâíoani Pantecatí y nos conservó ésta en su 
Crónica el P . Tello. Según lo que aquélla refiere, una gran 
parte de emigrantes mexicanos, procedentes del Norte, cami
nando por los valles de la Poana, Xuchíí, Saín, Trujillo, 
Fresníllo, Valparaíso, Zacatecas, Malpaso y Jerez, llegaron 
á un valle donde edificaron una ciudad, á la que llamaron 
Tuítíán; y estando en ella, emprendieron, por orden de su 

(**) Escribo "Xalixco," "Xalfsco" y "Jalisco," de acuerdo con U 
ortografía de los diversos tiempos á que se refiere esa palabra. 
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dios, la conquista de los terrenos y comarcas limítrofes, para 
"poblarlos de los rústicos mexicanos que traían, ios cuáles no 
hablaban ía lengua mexicana tan culta y timada como ellos." 
Allanada primero la provincia de Tlaltenanco, los naturales 
de ía cual se retiraron á las sierras, "poblaron en ella cincuenta 
mil villanos y rústicos mexicanos," edificando al efecto el 
pueblo de aquel nombre, los de Tepechítlán y el Teul, y a l 
gunas aldeas. E n seguida, se emprendió la conquista de X u -
chipíla, saliendo i hacerla "cien mil rústicos mexicanos, sin 
otros guerreros," quienes pusieron también en huida á los 
poseedores de ía tierra, hasta hacerlos refugiarse río abajo de 
la barranca de San Crístóbalí fundaron entonces los triunfa
dores una ciudad con aquel nombre y poblaron también los 
pueblos de Tenanco, Jalpa, Mecatabasco, Toyagua, Apozol, 
Mezquítuta, Moyagua, Cuíxpala y otros. Tercera vez par
tieron á campaña los invasores, dirigiéndose esta vez sobre 
el valle de Teocaltech, que estaba poblado ^de una nación 
de indios belicosos llamados tecuexes," quienes con los zaca
téeos y huachíchífes opusiéronles sangrienta resistencia; pero 
fueron vencidos éstos y tuvieron que abandonarles el campo 
á los mexicanos, quienes fundaron Nochextlán y otro pueblo 
con aquel nombre. Por fin, quisieron los conquistadores 
apoderarse de las tierras de .Mítíc, Jalostotítlán, Meztícacan^ 
Yahualíca y otras que eran de los mismos tecuexes, pero és
tos se defendieron vigorosamente y no se salieron sus epemí-
gos con el empeño. 

Dejando pues estas colonias, prosígmeron su viaje los adve
nedizos; pero antes, su numen "encargó á ios rústicos y tochos 
mexicanos que conquistasen todas las naciones circunveci
nas." Por esto los antiguos moradores tuvieron que soste
ner una continuada guerra, en más de doscientos cincuenta 
años, "con los mexicanos villanos y tochos." 

He ahí pues á los rústicos mexicanos establecidos en tie
rras pertenecientes á la comarca donde están hoy los Esta
dos de Zacatecas y de Jalisco; pero preséntase ahora la dífí^ 
cuitad de saber quiénes eran, cómo se llamaban en ese tíém-
po los descendientes, de esos rústicos mexicanos,, puesto que 
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con este nombre no se conocía en las mismas tierras ninguna 
de las tribus entonces existentes. 

L a solución del problema nos la da, sin embargo, la Cró" 
nica de Tello, (pág, 354), cuando refiriéndose á los trabajos 
de los misioneros, para extirpar la poligamia entre ios indí
genas, se expresa así: "Parecióles á estos heroicos padres que 
era ya tiempo de arrancar este abuso y pecado, y así con 
valor lo pusieron en ejecución, comenzando por las provin
cias cocas, que comprenden las de Cuítzeo, el río de Poncítlán, 
Tonalan, Tlaxomtiíco, Caxítítlán y las de los tecuexes de 
Tonalan y Tzalatítlán, Ocotlán, Atemaxac, Ichcatlán, 
Xíacotlán, Matzatíán, Xaíostotítlán: Temacapulín, Mítíc y 
Cuacuala, íos tochos ó caxeânes, TzoczUech, Noxtíán, Tlaí-
tenango, Xuchtpth, Tutx ó Teuí y Cuixpalan*.. / ' Los tochos 
mexicanos y los caxcanes, que tan renombrados son en nues
tra Historia por la virilidad-con que se alzaron y combatie
ron ía conquista española el año de Í54Í, son pues una mis
ma tribu; ellos eran los que tenían por lengua materna eí 
Mexicano corrompido usual en Xalíxco. 

E n confirmación, él mismo cronista dice en otro lugar 
(pag. 93): "son los pueblos caxcanes una gente que había 
casi la lengua mexicana y se precian de descender de íos me
xicanos" 

Por último, á mayor abundamiento referiré que antes de 
haber aclarado ese punto, entresacando yo de los Libros de ía 
Visita que hizo el obispo Colmenero, en los años de Í648 y 
Í649, los datos concernientes á las lenguas que hablaban los 
indígenas en los diversos pueblos del Estado, datos que se es
cribían con toda puntualidad, no hallé que se usara el 
Caxcán sino en las poblaciones de Axíxíc, San Juan y San 
Antonio, inmediatas al lago de Chápala, es decir, muy dis
tantes de la comarca que el Cronista llamaba ía Caxcana; y 
en cambio, en toda ésta,—los pueblos de Mezquítíc, Colotlán, 
Santa María, Huejucar, San Diego de Tlalcosagua, Sustíca-
can, San Miguel* Mecatabasco, Jalpa, Atotonílco, Apotzol, 
Juchípíla, Cuxpala, Moyagua, Teul (S. Juan) , San Miguel 
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(otro), San Lucas, San Pedro, Magdalena, Teuchítlán (ju
risdicción de Tlaí teñan ¡jo,) Tocatíc, Teocaltíche, Momax, 
Mamatla, Otatítíán, Tepízoac, Toyag'ua, Apulco, Tenayo-
ca y Nochút lán , así como en Ameca, Ahualulco, Tuítán, 
Atemaníca y Santa Ana (feligresía de Atemaxac), se ha
blaba la lengua Tocha. Este resultado me confundió mucho 
entonces; ¿cómo explicar que los caxcanes, tan numerosos en 
otro tiempo, estuviesen reducidos nomás á tres pueblos y és
tos alejados de los lugares en que la tribu habitaba un síjjlo 
antes, y á la vez que en ios pueblos caxcanes morasen indios 
de lengua Tocha, por cierto no clasificada por el Sr. Orozco 
y Berra, aunque diversas veces aludió á los indígenas de esa 
denominación? Pero ya que me fiube fijado bien en los 
pasajes de la citada Crónica, trascriptos antes, me expliqué 
al punto que no existía distinción ninguna entre los tochos 
y los caxcanes. 

Sí el ilustre filólogo que acabo de citar y nuestro conterrá
neo el estudioso Sr, licenciado don Hilarión Romero Gil, hu
bieran tenido estos antecedentes, se habrían tal vez ahorrado 
la polémica en que entraron el año de í 862, sosteniendo el 
segundo que no existió la lengua Caxcana, pues la desig
nada con ese nombre era el Mexicano hablado rústicamente, 
—opinión que asentó, sin que por falta de pruebas hubiera 
podido combatir las aparentes razones que le presentara en 
contra su sabio contrincante^" y manifestándose convencido 
el primero de los dos polemistas, de que el Mexicano y el 
Caxcán eran distintos, por no tener noticia cierta de que éste 
no era más que el Mexicano corrompido» 

Dos versiones diferentes se conocen acerca de la significa
ción de la palabra caxcan, una y otra dadas por los que se 
denominaban de esa manera gentilicia; según los de Ameca, 
el nombre caxcán quiere decir, tos de encima, del mogote, esto 
es, fas del pico del cetro ó de la eminencia puntiaguda; y se
gún los de Teocaítíche, se les díó tal nombre por los prime
ros españoles que los visitaron, porque cuando éstos les pe
dían de comer, los naturales les contestaban en su propia leu-
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gua, caxcane, que significa no Aa¿í. La primera áe entrambas 
interpretaciones conviene con el carácter de rusticidad que la 
tradición Ies da á ios miembros de esta tribu de ía familia 
nahoa; y el otro significado adolece, al parecer, de aquella 
inventiva que supone orígenes análogos hasta cierto punto 
á las palabras Yucatán y tarasco, atribuyéndolas á una falsa 
inteligencia en que los españoles incurrieran acerca de algu
nas voces indígenas. Pero confieso que no he podido lograr 
certificarme de la exactitud de ninguna de aquellas dos ver
siones, tomando en cuenta los componentes etimológicos me
xicanos. 

Cuanto á la voz tochos, empleada en la relación de Pan-
tecatl como anónima de rttdost acaso venga de la palabra 
tochiU, (tocht, en Mexicano corrompido), plural, iotochtin, 
"loS conejos," figuradamente, los silvestres, los rústicos. 

c4íberto Santoscoy. 

P-s.—Todavía cuando escribió Mota Padilla—Í742—-en
señaba la Lengua Mexicana en el Seminario de Guadalaja
ra don José de Mascareñas, es decir, hacía 38 ó 39 años que 
regenteaba esa cátedra, puesto que aquel historiador fija el 
año de J703 ó (704 como fecha en que Mascareñas comenzó 
á enseñar aquella lengua. 



DEDICATORIA. 

IS 
r j L G V N A vez (Santíssima Província de 

Xalísco mí Madre) avía de desahogarse 
la gratitud en tareas de reconocimiento, 
q.le manifieste ingenioso con eí glorioso 
honor de aplicado. Dilatadíssima es la 
Provincia de la reconpenza, q, hazen 
mas decorosos los esmeros del beneficio; sí 

se estrechan mas las sendas del agradecimiento, tuviera mu
cho de tirano el favor, porq. sobrepusiera a la obligación de 
agradecido la preciosa ardtiídad del retorno. En eí mejor 
político Tácito corrió plaza de ingrato el q. bolvía sin uswra 
el benefício: íngratus est, qui benefícium reddít sine usura. 
Y fuera poco generoso el Bienechor que no exonerara la 
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gratitud de to arduo precisándola el benefício à tanto logro. 
Política fue de nuestro bien Christo con la Samaritana à 
quien sí pídío agua ofreció sus raudales en q, tuviera ím-
mensa copia el reconocimiento, i quedara mysteríosamente 
vsurero el, q. se empeño summamente generoso. Devo à tu 
educación (o Madre) la del Idioma Mexicano me enseñaste 
con tanta generosidad, q. redundando el beneficio me dexas-
te en la mesma materia copia para el agradecimiento. E s 
en el mesmo Idioma de que íie formado vn Arte, q. dedico a 
tus aras. Pequeño don: pero puede pasar por vssura de mi 
gratitud. E n su forma solo he tenido por venturosa tarea 
Io usual por la consequência de lo vtíl, mía es la importan-
cía*, por q, ni en tan tenue reconpensa quedas con la obliga
ción de acredora empeñada a mas atención de las, q. te 
ha merecido mí humildad, y lio te buelvo lo, q. puedo con lo 
mísmo q. me informaste, vive, (o Madre) eterna en el re
nombre de Santa con q. te aclama el mundo gloriosa en tus 
híjps: Casíodoro: Tende ígítur ad laudem celsa fastígía, ut 
maiores tuos quos honore reparas, vírtute transcendas, T u 
humilde y agradecido hijo, 

Q. T . P. B . 
F r . Joan Gazna. 

Aprobación del 9̂ . P. F , cAugustin de Betancurt, Ex-Ledor 
de Theoíogía, Predicador General, Cronistâ Apostólico de la 
Santa. Provincia del Sanio Evangelio, y Cara cMinistro por su 
cfâagestad de la Iglesia Parroquial del Señor San Joseph de los 
Naturales de cMexico. 

Exelentíssímo Señor. 
Con alegría de mí espíritu leí el Arte Mexicano conpues

to por el R. P. F . Juan Guerra, Predicador, y Dífínidor actual 
de la Santa Província de Santiago de Xalisco; y hallo q. 
aünq. han salido à luz varios Artes, tuvo el R . P. arte para 
mejorar los Artes, por estar en las reglas ajustado, en el mé
todo facíí, en las frases erudito, en los vocablos abundante, 
y en la instrucción de la doctrina necessário; no tiene q. te
mer censura por q. está según las reglas, assí de Nebríja, co
mo de los antiguos formado. . Y aunq. saqué en días pasa-
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dos vn Arte ajustancfok a ias reglas de nuestro Nebríja no 
puedo censurarle, porq. si tuvo arte para adelantar ai mio 
su Arte, yo venjro a tener parte en. esse Arte: y así devo ce
lebrarle, q. tambícn son censuras los Elogios, y en este res
pecto repetiré ío q. S. Augustin con Plínio.. . AUqmi annís 

puto nihil generis ejusdem absotitttonis scrlpíum, 
nisi, me faíUt, auí amor e/as, aai qaot me tangÜ 
opas. Anos ha, q. no he leiáo escrito de tan fe
liz acierto, sí no me engaña, ó ct amor suyo, ó el 
amor mío, por la parte q. me toca en la obra Me

xicana. 
Mejorados quedan los Artes coa este Arte, q. con el estu

dio se mejoran, como dice Quintiliano citado en el Uocafeu-
larío de Nebríja, Frustra studeremas, si nihií metias inwenire 
tíceret, y para librar a su Arte de censura prosigue: Baptis
ta Pías matta addU que in flautam, et Zfdoneum serípserat 
nec minor cam grammatica sit ars propí immensa, sí quid ín 
edítione mea errabtt cam summis grammatkis errabi, quos me
çam ex 'vetentm ííbrís deprehend't. Por lo qüal, y no tener 
cosa contra N . S. Feè, y ser de summa vtílídad puede V . E x . 
siendo servido dar la licencia, q. se pide. Mexico Octubre 8 
de 1692, B. L . M . de V . E x . su menor siervo, y Capellán. 

ivv Aagastín de BetancarL 

E P I G R A M A S E N T R E S L E N G U A S 
E N A L A B A N Z A D E L A U T H O R . 

Mexíseas voces, nostrís, et greca latínís, 
Et rebus voces reddere dífícíle. 

Ast líber híc Febo símiíís fulgebít in Orbe 
Altíor íllustrans, que latuere duí 

Queq. novo in mundo rerum naâ pacavít 
Ordíne per Guerram spícíenda patent 

Sí quís Mexicana vellít pronomína claré 
Sermone in patrum versa videre potest 



4. 

Veía cano, nec dulcís amor me judícat zíno 
E x hoç judicio defltíit atictus amor. 

E l lenguaje de la tierra, 
Y el latín eran contraríos, 
Y modos de su Arte varios, 
Hízieron paces con Guerra» 

E n contienda tan prolixa, 
Sí este tiene a Cicerón, 
E n Guerra aquel por Mazon 
V n Mexicano Nebríja. 

In maliuíz tecpíl tlatollí 
Otícmotlilanílí 
Teíxpan tícmoxpantílí 
Macazan tíamahuízolíí. 

Epílotlí quetzalíztlí 
Tlazotelt huel pepetlanquí 
Yuqui tezcatl tlazotíanqui 
Xochíatl ameyalistlí* 

Ixquícha noteopixcatzín 
Canímomazeliualtzín 
Mochí yca notlapaltzín 
N í c ten namiquí mo matzín. 

L I C E N C I A D E L S E Ñ O R V I R R E Y . 

Eí Excelentíssimo Señor Conde de Galve Virrey de esta 
Nueva España &c* dío su licencia para la impression de es-
fe Arte Mexicano* como consta de su Decreto de í 3 de Oc
tubre de í 692 años. 

L I C E N C I A D E L O R D I N A R I O . 

Nos el Licenciado Don Antonio de Anuncíbay Anaya, Ca
nónigo de la Santa Yglesía Cathedral de esta Ciudad de Me-
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xíco, Ordinario del Santo Ofício de la Inquisición de esta 
Nueva España, Provisor, y Vicario General de este Arzobis
pado, por el Illustríssimo Señor Doctor Don Francisco de 
Aguiar,, y Seijas, Arzobispo de Mexico del Consejo de su 
Majestad, &c. 

Damos licencia à qualquíera de ios impressores de esta 
Ciudad, para q. puedan dar a la estampa vn libro intitulado 
Afte Mexicano, presentado por el P. F . Pedro Lícndo E x -
Lector de Theología, y Procurador General de el Orden de 
Nuestro P. S. Francisco, compuesto por el R , P. F . Juan de 
Guerra, de dicho Orden, que esta vísto, y reconocido por el 
R . P. Predicador F . Antonio Guridí del mísmo Orden, y 
Ministro de Doctrina del Colegio de Santiago Tíatílulco de 
esta Ciudad, è informándonos no haver inconveniente algu
no para su impression. Dada en la Ciudad de Mexico à 
dies, y siete de Octubre de míl seiscientos, y noventa, y dos 
años. 

LÍC, Don Antonio de Anuncíbay Anaya, 

Por mandato del Señor Provisor, y Vicario General 

Bernardino de Amezage, 
Notario Publico. 

L I C E N C I A D E L A O R D E N . 

F r . Juan Capístrano de la Regular Observancia de N . P . 
S. Francisco, Lector jubilado P. de la Santa Provincia de los 
Angeles, y Comisario General de todas las pertenecientes á 
esta Nueva España &c. A l R . P. Fr. Juan Guerra: Predi
cador, y Ex-Defínídor de esta nuestra Provincia de Santia
go de Xalísco salud, y paz en Nuestro Señor Jesu Chrísto» 
&c. 

Por quanto U . P. nos ha informado tiene compuesto vn 
libro, cuyo título es Arte de lengua Mexicana vsual, q. se ha 
bla en todo el Obispado de Guadalaxara, parte de Mechoa-
can, y Guadiana, con las instrucciones necessárias para ía 
devida administración de los Santos Sacramentos de ía Pe
nitencia, Viatico, y Matrimonio, q. sera vtíl, y provechoso 
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para los Ministros de Indios, q. asisten en dichas partes, y es
tar dicho Arte por remisión, q. del hizo dicha nuestra Pro
vincia a sujetos doctos, y expertos en lengua Mexicana, a-
probado. Por tanto en virtud de los presentes concedemos 
i U . P. nuestra bendición, y licencia para que pueda impri
mir dicho libro, guardando ante todas cosas, lo q. por el Sto. 
Concilio de Trento, y prematícas del Reyno está determina
do, á cerca de la impression de los Libros. Dadas en este 
nuestro Convento de la Ciudad de Guadalaxara en dies días 
del mes de Marzo de mil seiscientos, y noventa, y dos años. 

Fray Juan Caplstrano. 

Por mandado de su P. M. R . 
Comisario General. 

Fr. Baítassar Ramirez. 
Secretario General. 
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A L L E C T O R . 

Avnque ay muchos Artes de la lengua Mexicana no sirven 
para estas partes, porq. la leng-ua Mexicana q. acostumbran 
hablar los Naturales de ellas, es muy diferente, q. la mera Me
xicana, porq. ya le añaden Syíabas à los vocablos ya se las 
quitan, y muchas vezes son en el todo diferentes. Por 
cuya cauza oblígfado de la obediencia determiné el desti
narme à escrívir este Arte conforme la hablan los Indios en 
estas partes, siguiendo en él en quanto pudiere el Arte de 
Antonio Nebríja, para q. los q. huvíeren estudiado aquel, 
puedan con mas facilidad deprender este, y hazerse capazes 
de el Idioma Mexicano, para la administración de los San
tos Sacramentos á los Indios, y así, para que los principian
tes (q. es para quien escrívo este) tengan suficiente noticia 
de este Idioma, q. espero en Dios, q. sí tendrán, sí se destinan 
i ello, les ofresco este. Yaunq. níng-uno es tan dichoso, q. de-
xe de haver quien le censure sus escríptos, como lo dixo San 
Clemente Alexandrino lib. I. Stromat. cap. 2. Nalíam existimo 
Sertpturam aíliquam Ha fortuna tan procederé, cut nttdus omnt-
no contradicat. No obstante, sí algo bueno hallaren en él, 
denss ias gracivs á su D¡vín.\ Migestad, y sí aleo no he a-
certado, perdónenme por la voluntad con q. le ofresco, A -
men. ^ 

D I V I C I O N D E E L A R T E . 

Divide Antonio de Nebrija su Arte en cinco libros. En el 
primero trata de las D¿cIÍnaciones de los Nombre1;, y Pro
nombres, y Conjugaciones de Verbos. E n el segundo de 
Géneros, y Pretéritos. En el tercero de la Istruccíon de la 
Grammatíca, y en el de las ocho partes de la Oración, y de 
algunas notas pertenecientes á ellas. En el quarto de ía 
Syntaxis. E n el quinto de las Sylabas. Este Arte siguien
do el mesmo Author, se divide en tres libros. En el primero 
se trata de las Declinaciones de los Nombres, y Pronombres, 
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y Conjugaciones de Verbos, E n el secundo se Ka vía de tf a-
tar de los Géneros, y Pretéritos, y passa en blanco este líbro^ 
por no tenerlos este Idioma. E n el tercero se trata de la íns-
trwccion de la Gramática Mexicana, y en el de las ocho par
tes de la Oración; y algunas notas pertenecientes á ellas* 
E n el quarto se Kavía de tratar de la Sintaxis y como el 
nombre en este Idioma sea indeclinable (esto es no tenga casos) 
de donde le ha de prevenir la Syn taxis? En el quinto se havía 
de tratar de la quantídid de las Sy labas, y sus ascentos, no tra
taré del; porq. será obscurecer á los principiantes la claridad 
de este Arte, y ofuscarles los entendimientos con el Accento 
grave, el accento agudo, y el accento de círcumflexo, ó salti
llo, y mas sí no han esl-adíado Sylabas. 

. De las letras q, faltan en ta lengua Mexicana, 
y pronmetacíon g, tienen. 

E l Idioma Mexicano carece de algunas letras para su me
jor pronunciación, ías quales son siete como son ^B. D. E G. 

S, /., y aunque algunas de ellas podían vsarse en los es
critos, pues se pronuncian assí como ellas son, v* g* la S, q. 
si se escriviera en lugar de la Z , hUiera el mismo sentiáo, y 
pronunciación, como se ve en este vocablo Zihaâíl, y la G, 
en lugar de la / / . q. también ^hiziera el próprio sentido, y 
pronunciación como se ve también en este vocablo haecca; 
Pero atendiendo á que en los escritos Mexicanos antiguos se 
ha vsado siempre de la Z, y no de la S. y de la H, en lu
gar de U G. se ha ido continuando esta falta hasta la era 
presente. También carece de la eñe, y de la etíe, no en 
quanto i lo escrito, sino en quanto al pronunciado U . g. tile, 
llíâ, illad, y asi aunque se escriba nunca se ha de pronunciar 
la eUe, sino como efe. Tiene también este Idioma tres pro
nunciaciones algo dificultosas para" los q. empíessan, por ser 
diferentes de la lengua Castellana, y Latina, la vna es de 
T * y de Z. q. son ordinariamente muí ussadas, y se ponen 
juntas; pero de las dos solo la Z . se pronuncia como letra; la 
T . solo sirve de herir toda la lengua en el paladar con alguna 
fuerza U* g. nittaizlníUa, yo toco, SÍ bien q. algunos no suelen 

í 



9._ 

vsar en est¿s partes de la T* ni en lo escrito, ni en lo pronun
ciado, y si hieren no la escríven, no porq.no se deva observar 
lo q. llevo dicho arriba de la T. sino por corruptela del Idioma. 
L a otra pronunciación es de la T, y la L . y de final juntas, 
y la L es la que se pronuncia como letra, la 7* no U . %• Zi-
huâít-tepetl, amall, pero muchíssímos-ni la escríven ni la 
pronuncian L a L , y la Tes ía q. pronuncian como letra, pe-
to lo que se deve observar es pronunciar la L como letra, no 
la 7*. La tercera pronunciación es de C. y de fí, sin vocal, 
q. se lesiva V . sr* Texiittt, (?) pero es de advertir, q. entre los 
Artes Mexicanos antiguos, y modernos ay diversidad en la 
Ortographia de las letras de los vocablos, q. se escriven en 
algunos; U . g:. los antiguos escrívieron ahmo, ih quln, níqulh-
ioa, y los modernos no usan de estas Ahh, en estos vocablos* 
y assi de otros; yo seguiré en Ia Ortographia de las Ittras á 
los unos, y á los otros. 

, LIBRO PRIMERO. 

De las decUnacíones de los Nombres, y Pronombres, 
y Confugacion de Verbos. 

D E L NOMBRE. 

§ í . T O S Nombres en la leng-ua Mexicana son in
declinables todos esto es, no tienen casos 
Nominativo, Genitivo, Dativo, Acusativo, 

Vocativo, Ablativo, sino vn caso en síneular, y otro en plu
ral, el del singular se diferencia del del plural, por vna de las 
partículas, q. les ponen, de las quales se hará abaso men
ción particular, y también suelen perder alguna Sylaba en 
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el plural aijjunos Nombres, no todos, pero assí como el nom
bre Uttno, quando no es indiferente, sino q. denota persona 
de quien habla tiene sus pronombres para denotarla, assí es. 
tos nombra Mexicanos, quando no son indiferentes, sino q. 
quieren denotar persona de quien hablan, tienen también sus 
Pronombre» para denotarla. 

De los Pronombres possestvos q. sífben assi a 
(os nombres como a los Pronombres, 
Verbos, Adverbios, y Preposiciones. 

§ 2. T OS Pronombres possesívos son N O , MO, Y , 
I T O , ANMO, Y , los quales quando van a-

conpafUdos con nombres sirven como mcusf 
meã, metim, has, tvA, tmm. En la lengua Mexicana este 
pronombre So, significa cosã mía. Y assi para decir mí mu-
ger, w ha de decir No&ihuãtl. E l Pronombre Mo, significa 
coia tuya; y xtú para decir tu muger, se ha de decir Mozí-
huAtí. El Pronombre/significa cosa saya, 6 de aquel; y 
assi para decir su muger, ó muger de Aquel, se ha de decir I-
tlhtiAfl. Ei Pronombre To significa COSAS nacslrAs; y assí 
para decir nuesfrAS mugeres, s*-ha de decir Tozíhuame. El 
Pronombre Anmo, síg-nifíca COSAS -vuestrAs; y assi para de
cir faicstrAS mugeres, se ha de decir c/lnmozíhuAme. El Pro
nombre Ken el plural significa los mugeres de aquellos, ó su-
yis, y assi para decir sus mugeres, ó mugeres de Aquellos, se 
ha de decir YzihuAme. Este pronombre vitimo Y, q, significa 
COSAS de Aquellos, ó suyAs, en la mera lengua Mexicana lo 
acaban en nome; y assí dicen ín, vcl im, pero en este idioma 
siempre acaba en /. De esta suerte se ban acomodando es
tol pronombres Á los nombres para' su modo de declinación, 
y de Ia mesma suerte, q. se ha ido aplicando cada vno á este 
modo de deelinaeíon, ó á este nombre ZlbuAÍl, q. significa 
muger, indiferente se ha de ir aplicando i todos los nombres 
de este Idioma, í 
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De las pãrttculâs q. sliben â los plurâles 
de tos Nombres. 

Primera declinación de la partícula «SWc. 

^ 3» T A partícula Me, se diferencia por «Ha el p!o-
I ral, de el singuíar; vssasc de ella en este I-

dioma mexicano en los Nombres, q. acaban 
Ia vitima Sylaba de su terminación en T. y L . los quaíes 
les llaman nombres de la primera declinación, y en el plural 
pierden la /, y la /, q. tenían en el singular, v. g, Zihualí, 
Amatl, iepcil, en plural pierden la t y la /, y dicen Zlhuame, 
ámame, ¿epeme; y esto sirva de regla general para los nom
bres, q. acaban en T, y L , los quales son de la primera decli
nación. También se reducen á este genero de nombres, los 
nombres verbales acabados en aní, v, g. Te machi Uni, Plu, 
themachtUnlme, Suele haver otros nombres, q. aunque no a-
caban la terminación en las letras arriba assignadas haíenel 
plural también en la partícula Mi, la qual es partícula muí 
vssada en loi plurales de lo? nombres por muchos en estas 
partes; piro pDr no psierse dar regla general i cerca de es
to no la doy. 

Segunda declinación de la partícula Tin. 

íj 4. T OS Nombres acabados en tíi mudan su termí-
1 nación en el plural, en la partícula Un v. g. 
•^"^ Oqulchlli, q. en plural haiet Oqakhth, esto 

es en la mera lengua Mexicana, q. en esta vsual este lo 
muda en la partícula me, y decimos Oqukhmt, donde vemos 
q. se reduce á la partícula me, y assi no puede haver re
gla general acerca de esta partícula. También los acaba« 
dos en //mudan la terminación en la partícula Un, en el plural', 
v.g. OqukhcãhtsaU. Plural. ZihuacahualUn pero otros 
muchos sin acabar en tíi, ni en //, hazen el plural en la par
tícula Un, v.g. mUcquintin, ieiniin, omenlin; porq. i esta de
clinación se reducen los nombres de muçhedumbre, y nume
ral» adjetivos; de donde por vitimo sacamos, q. en esta len-
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jjua vsual ios nombres, q. acaban so terminación en ía par
tícula iU, harén el plural en ía partícula me v.g;. Ichpopoh-
me, tefpopohme q. en eí singular hazen fchpochttt, y teípoch-
tu. 

Tercera declinación de la partícula Que. 

Ç 5. T ^ S T A partícula que, donde quiera, q. se halle 
1™̂  se diferencia el plural, del Singular. Vsase 

tan poco en este Idioma, vsaal de estas par
tes, q. apenas le be topado quatro, ó cinco vocablos en los 
plurales como son: Iníqae, Inoqae, Aqaiqae, TtahuaUloque; 
porq. en los demás nombres, q* en la mera lengua Mexicana 
vían la partícula que se vsa en estas de la partícula me, en 
tos plurales. Vsase en la mera lengua Mexicana, quando 
eí nombre verbal acaba ía terminación, en qui, v.g. Teopíx-
qut, q. en el plural muda la / en e, y digo Teopíxquemlhí, en 
en el plural dice mttnkque; pero en esta lengua vsual no es 
assí, sino q. dice en el plural Teoplxqoíme, y en el otro plu
ral dice mícquíme, no mimkque. También todos los nombres 
adjetivos acabados en c, mudan en el plural la c, en la par
tícula que, v.g. chfcahttac, plural chícahitaque, ttahuãliloc, ac 
vel, aquín, aunque en estas pai tes solo se vsa aquí, q. sígní-
nifíca alguno, ó quien: todos estos hazen el plural en la par
tícula que, como se ve allá, arriba donde los dexamos men
cionados. 

Quarta declinación (de la partícula Tzin.) (*) 

§ 6. ^ i *ODO Nombre, q. se quiere hacer reverencial, 
I se puede hazer añadiéndole la partícula' 

tzin, v.g, ínacayo sígnífí:a eí cuerpo, si lo 
quieren hazer reverencial añadiéndole la partícula tzln, dí-
cen fnacayotxín, en el plural se le quita la N y se le añade 
»tro tzín, y dicen inacayotzUzín,-íos cuerpos. A la partícula 
ifiintU, q. es díminíita del vocablo donde sale v.g. Zíhuatl, q. 

(*) L« inte que está entre partntesla, oo cxtite en la coyiaj pen? 
•e coarrendé qua oUrfa «a el original. 
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del sale Zihuaizinílt, en el plural de mas de íiazer como el 
plural de arriba, se le añade la partícula tín v.g-. Zíhaa-
tzinzíntin; á la partícula nontli, corresponde en el plural fo-
tontírit v.g:. ZihuafontU, plural ó partícula diminuta en el 
plural se dice Zihuatotontin. 

Quinta declinación de la partícula Huan* 

§ 7. T ^ S T A partícula se vsa en los plurales de los 
nombres, quando el nombre de su propria 
naturaleza, y dicción enpíesa con el pro

nombre /, q. entonces en el plural hace en la partícula /uran, 
v.g. {mat plural ímaftaarif tcotoncaxth, plural koíoncahaan, es
ta ps regla general; sacase de ella tííahulcatlt q. por ser de la 
primera declinación, aunq, empieza con el pronombre, y di
ce en el plural ítUhalcame, y también Inatzín, q. significa, 
(**) en el plural hace ínantsHxíme, no porq. en rigor devie-
ra decir assi, sino {nantzítzín, por el singular reverencÍAl, y 
llevar la partícula tzín, y corresponde ríe este plural} pero es 
corrupción de el Idioma, y es fuerza ír con el vso de!. Los 
nombres de la primera, y segunda declinación en el plural, 
hacen los de la primera en la partícula me, como Zihaame, y 
los de la segunda en la partícula íín, como Zíhuacahaaí/ln, 
en llegándosele en el plural alguno de los pronombres, no, 
mo, í, io, anmo, í pierden la partícula, q. tenían me, 6 Un, 
y hazen la partícula huan, v.g. mis mugeres, Nozlhuahuan; 
mis viudas, Nozíhitacahuaíbuan. Los nombres de la tercera 
declinación, q. en el pfü7al hacen en la partícula que, como 
v.g. Teopíxque, que es el plural en la mera lengua Mexica
na Teop/jcqae, el q. lo mudan en la ligadura ea, y le añaden 
la partícula huan, y dicen Teoptxcahaan, mis Religtososj es
to es quando se le añade alguno de los pronombres possesi-
vos No, Mo, yes. Los nombres de la quarta declinación 
pierden la vitima terminación del plural, quando se le lleg* 
algunos de estos pronombres possesívos v.g. Zthaatzltsintín, 

(**) Aquí falta el ilfotffcaxlo qu« M tnuncla, el cual n "U má-



Í4 . 

poniéndosele el pronombre, Nozthuaizttzihuan, "mis mug-er-
*íllas.M Todo esto q. se ha dicho en estas quati-o declinacio
nes à cerca de ía partícula huan, es la mera lengua Mexica
na, q. en esta vsttal de estas partes no es assí, porq. lleve el 
nombre en el plural alçun pronombre possesivo, ó no lleve 
siempre es vna mesma la partícula del plural; según la de
clinación, que fuere en el nombre, no le hacen variar los pro
nombres, y en conclussíon, por no poderse dar mas reglas g-e-
nerales, ni mas extencíon á cerca de las partículas del plural 
de los nombres he escogido por mejor medio el fin del Arte 
<íonde trataré de las sígnífícasíones de los nombres, y Verbos 
poner algunos plurales de algunos nombres los mas vsuales' 
paca la inteligencia de los principiantes. 

Declinación de los Pronombres primitivos. 
§8 . c^ebaal 

Tehaaí* 
lehuat. 

Tehttantitu 
Amehuantíru 
lehaantín* 

Plural. 

Y o . 
T u . 

Aquel. 

Nosotros. 
Vosotros. 
Aquellos. 

Declinación de los Pronombres Conjugatívos 
q, sirven a los Verbos. 

%9. Y o . 
T u . 

Aquel. 

NI, vel m'c, vel niquin. 
Tí, vel tic, vel tíqttín. 
Qui, vel quín. 

Plural. 
Ti , vel tic, vel iíqttítu 
An, veí anquí, vel anquín. 
Qui, vel quín* 
Para segundas Personas de Imperativo. 

X i , vel xíc, vel xiquín. T u y Vosotros. 

Estos pronombres conj'ugatívos, q. sirven para variar, y 
connotar las personas, y numero de los Verbos, necesitan de 
su explicación para su inteligencia: el pronombre no sirve 
para primera persona, quando va solo el pronombre con el 

Nosotros. 
Vosotros. 
Aquellos. 
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Verbo, como Yo amo,-cWjttazotta: pero sí después del Verbo 
se sigue Otra cosa, o persona entonses se pronuncia el pro
nombre nkt v.g. Yo amo á mí maridorNtctlazoUIâ noiíahuícatL 
E l Pronombre níquln, sirve quando el Verbo lleva el roman
ce /es, los Jas , v,g> Yo íes amo^Níquín ítazoUla. E l pronom
bre tí, sirve para segunda persona quando và solo con el tiem
po, v.g. ta amas,-tífíazo!t{a; pero sí dtspues del Verbo se sígue 
otra cosa se dice: tic, v.g> ta amas á íu marido,-iicilazoUía mo-
tíâhaicatí; y sí dice tu ío amas, dice: tiqaíntíazoítía. E l pro
nombre qui, 6 quín, se entiende de esta .manera, quando el 
Verbo và lito, y llano, q. no lleva íes, ios, ó las, se le pone aí 
tiempo en la tercera persona el pronombre qui v̂ g;* aqael a-
ma: dirá qmtlazoltla, pero sí dice las ama, dirá, qaintlazottla^ 
y se vsara del pronombre quin; la primera persona del plu
ral se ha de entender como la de el singular, ó como la según 
da del singular. E l pronombre en la segunda persona del 
plural v.g. Ant sirve algunos Verbos, q, aunq. vengan lizos, 
y líanos de su propria naturaleza, no requiere qui en ningu
na de las terceras personas, así de singular como de plural, 
y entonces tampoco lo traen á q ú en la segunda de plural, 
síno solo et pronombre An v.g. Anhualato.-Vosotros venís 
(los que son se dará noticia de ellos en adelante en la Nota 
treze donde se tratará de ellos) quando no es este genero de 
Verbos se vsa del pronombre anquí v.g. vosotros amais, cân-
quintlazolttato, sí el romance dice íes, los, las, díráí c/lnqaín-
tíazoltlalo, sí dice aquellos, díra, quitlazoítlalo, pero si dice 
tes aman, quinttazoítíalo. Esto mesmo hemos dícho á cerca 
de estos pronombres, y su explicación, se ha de observar en 
los demás tiempos assí de este Verbo, como de todos los de-
mas para sus conjugaciones, al Imperativo sí va solo con el 
Verbo se le pone el pronombre Xt, sí se le sigue otra cosa 
después del Verbo, se díce Xic, sí hace relación al romance 
de íes, ios 6 las, se díce Xíquín, v.g. Xíquintíazoítíacan,-^-
• madíes. 

De los Pronombres reflexivos Comparativos.. 
§ JO. Singular. 

Níno, Y o à m í , 
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Tí mo» T u à tí. 
Mo. Aquel assí. 

Plural. 
77, to* Nosotros, á nosotros. 
Ân, mot Vosotros, á vosotros. 
Mo. Aquellos, á aquellos. 

Para imperativo. 
Xi , mo. T u à ti, y vosotros, á vosotros. 

E n «tos pronombres comparativos Reflexivos se llaman 
assí, porq. los pronombres confueatívos hacen reflexion so
bre los pronombres possesivos, liazíendo comparación de v-
nos, à otros en vna mesma línea, y grado de personas, com-
feicne a saber, sí el pronombre conjujfatívo es primera perso
na, el pronombre possesívo ha de ser también primera, sí se
gunda el pronombre conjujfativo ha de ser segunda el pro
nombre possesívo* Y assí de las demás personas. 

Singular. 
NimotUzottla, Y o me amo. 
TímottazoUfa* T u te amas. 
MotUzoíítâ. Aquel se ama. 

Plural. 
TíUotazoÜUÍo* Nosotros nos amamos. 
cAnmotlázoítÍAto* Vosotros os amais. 
éMotlazottlalo. Aquellos se aman. 

Imperativo. 
Sing. Ximottazottla. Amate. 
Ptur. XimottazoltUca. •» Amaos. 

Pero sí el pronombre conjugatívo es de primera persona, y 
el q. se le sigue de segunda, o tercera assí de singular, como 
de plural, en tal caso no se ha de vsar de los pronombres 
possesívos cKfit ¿Mi?, yes, síno de los Pronombrs pacientes 
éj^eck, éMitz, Tech, Anmechf de suerte, q. en no estando en 
igual línea, ¿ igual grado de personas, el pronombre conju-
gatívo, con el pronombre possesívo, no se ha de vsar de los 
pronombres possesívos S^o, cMo, yes; síno de los pronom
bres pacientes, como se verá mas latamente quando se trata-



Í7. 

re de los tiempos de cMe, te, sef y se entenderá mas bien lo 
que aqui se ha dicho acerca de este genero de tiempos, y de 
romance, que será en el parajjrapho diez y siete* Esto es en 
la mera lengua Mexicana; pero en la leng-ua vsuaí de estas 
partes, no se dice assi, sino yo me amOf-cNimotfãzotiU, tu,-/í-
TnotlãZoUía, â < { a d , - f n o t l ã z o í l ( ã , t\QsoitQ%,-HmotíaioU(alot vos-
otros,-anniothzotll<iht &quzl\ost-motfazoltlalo. 

De los Pronombres Pacientes, que sirven á los tiem
pos de Me, Te, Se, para sus Conjugaciones, 

§ í I . T OS Pronombres pacientes se llaman assi por-
1 que son à manera de Dativos de daño, o 

provecho, los quales son como se siguen, 

Singular. 
Necfi. A mí. 
£Mít/,. A tí. 

Plural. 
Tech, A nosotros. 
cAnmech. A vosotrcá. 

De los Pronombres Adjetivos. 
Singular. 

Inin. Este, esta, esto. 
Plural. 

Inique. Estos, estas, éstos. 
Singular. 

hon. " Esso, essa, esso. 
Plural. 

Inoque. Essos, essas, essos. 

De los Nombres Interrogativos, 
Singular. 

Ac, vel again. Quien, alguno, ó alguna. 
Plural. 

Aquíque. Quienes, algunos, ó algunas. 
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E n este I'iioma vsual no se vsa Ac, y se le quita la n, al a-
çtiín, y se dice Aquí. 

De la Conjugación de los Verbos-
Modo Indicativo Presente. 

Singular. 

§ 12. NtlUzoliía. Y o amo. 
Tíilãzoltta. T u amas. 
Quiitazoltíâ. Aquel ama. 

Plural. 
Tiilâzottíaio. Nosotros amamos. 
Anquftíazoítlaío. Uosotros amaís. 
Q/iillazoltlalo. Aquellos aman. 

Pretérito Imperfecto. 
Sing-. NítUzoltlaíaía. Yo amaba. 

TítUzoUíaíaia* T u amabas. 
Qaitlâzoftlatatâ, Aquel amaba. 

Plur. Títlazoftfatoaía. Nosotros amábamos. 
AnquitlazoUlatoaia. Uosotros amabais. 
QuitUzottlaloala. Aquellos amaban. 

Pretérito Perfecto. 

Sín. OnUtazoUta. Y o amé, ó he amado. 
OlítlazoUia. T u amaste, ó has amado. 
Oquíttazoltta. Aquel amó, ó ha amado. 

Plur. Olítlazotttaqae. Nosotros amamos, 6 hemos amado. 
Oanquíflazoítlaqae. Uosotros amasteis,ó aveisamado. 
Oquítíazoítlaque. Aquellos amaron, ó'han amado. 

Pretérito Plusquamperfccto. 

Este Tiempo es como el Pretérito Imperfecto preponiéndo
le la partícula 0. como al perfecto. 

Futuro Imperfecto. 

Síngf. é^ítfazoíiíaz. Y o amare. 
itttazoUlaz. T u amarás. 
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quítíâzoUíaz. Aquel amará. 
Plur. Tttíazottíâzqae. Nosotros amarèmos. 

AnqaítUzoltíazqae. Uosotros amareis. 
QuitUzottlazque. Aquellos amarán. 

Futuro Perfecto carece de éí. 

Imperativo. 
Sing. XitíazoUía. 

XíttazoUtacan. 
Ama tu. 

Amad vosotros. 

Presente de Subjuntivo. 

Este tiempo es como el Futuro imperfecto. Lo particular 
del se dará noticia en Ia Nota quinze donde se tratará de los 
Uerbos. * 

Pretérito Imperfecto. 

Sing. NittâzoUfazqaíaía. Y o amara amaría, y amasse. 
TíttazoW.azqaiaia. T u am iras amarías, y amisses. 
Quítlazoliazquiata, Aquel amara amaría, y amasse. 

Plur. Títlazoltlatozquiaia. Nosotros amaramos amaría-
(mos, y amassemos. 

AnqmtlazoUlazquiaía. Vosotros amarades amaría-
(des, y amassedes, 

QjtttlazoUtaíozquíata. Aquellos amaran, amarían, y 
(amassen. 

Los demás tiempos de subjuntivos se reducen al pretérito 
imperfecto de subjuntivo. 

Presente de Infinitivo. 

Es como eí Futuro imperfecto, el participio de presente ca
rece del. 

Gerundios. 
NMazottlato. 
TiUazoUlato. 
Q üitíazofííato. 
JittazoMato. 
c/lnqitiílazoUtato. 

A amar. 
A amar. 
A amar. 
A amar. 
A amar. 
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Q utttazolttaio* A amar. 

Lo mesmo que hemos dicho en el presente de indicativo à 
cerca de les pronombres conjugatívos, que sirven á los tiem
pos, se ha de entender del presente de Infinitivo, y de los 
Gerundios. 

De la Formación de los Tiempos, y de sus diferencias. 

§ 13. T AS rayzes de que se forman los tiempos en 
I este Idioma vsual de estas partes son dos. 

"^"^ Presente, y Futuro imperfecto, del Presente 
se forman el pretérito imperfecto de indicativo, pretéri
to perfecto, y plusquamperfecto, futuro imperfecto, Impe
rativo, y Gerundios. Del Futuro imperfecto se forman el 
presente de sujuntívo, el pretérito imperfecto, y el presen
te de Infinitivo. E l modo de formarlos es de esta manera. 
El Verbo v.g. es tUzoltla, la rayz quiere hacerlo presente de 
indicativo ponióle el pronombre conjugatívo Ni, ó He, con
forme de la persona que hablare, si de primera, ó segunda 
y aplicarle al Uerbo su rayz ihzoltla, i el qual poniendo el 
Pronombre cN^i, dice cfyitlazoltla, presente de indicativo, en 
el plural después de la rayz del verbo, se añade to, v.g. títlâ-
zoítlaío,-nosotros amamos, y assí, se forma el presente de in
dicativo, assí este, como de todos los demás Verbos. E 
pretérito imperfecto es como el presente, solo se diferencia, en 
que en el singular se le añade un tata, v.g> nUlazoUíataía;-yo 
amaba. En el plural es también como eí presente de plural-
solo que después de lo, se íe añade ata. v.g. Nosotros amabâ-
mos,-nttazoUlafoãia, y así de todos los demás pretéritos ím 
perfectos de los demás Uerbos. Eí pretérito perfecto, es co
mo el presente solo se diferencia en que al principio antes 
del pronombre conjugatívo se le añade vna O, v.g. Onitía-
zoHíã,-yo amé, 6 he amado. Y en el plural en lugar de lo 
se le añade que, v.g-, Otítíazoítlaque, nosotros amamos, ó ka-
Demos amado, y assí se han de conjugar todos los pretéritos 
perfectos de todos ios Verbos. Pretérito plusquamperfecto, 
y i llevamos dicho que este tiempo es como el pretérito im-
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perfecto de inóícativo. E l futuro imperfecto es como el pre-, 
sente, solo sz diferencia en que á eí futuro hnperfecto se le 
añade al vitimo de U dicción una z. v.g. Nitíazottlaz, yo a-
marz. Y en eí plural en lugar de lo, lleva que, v.g. tithzol-
íazqtte,-nosotros amaremos. E l Imperativo es como el pre

sente de indicativo, solóse diferencia en el singular, por el 
pronombre xi, v.gf. Xü{aioUhrama tu. Y en el plural se di
ferencia por el pronombre xt, t un, can, que se le añade a lo 
vitimo àc la diction v.g, XitlaiolHacan,-amad •vosotros. Assi 
son todos los imperativos de los Verbos, el presente de sub
juntivo es como el futuro imperfecto. El pretérito imperfec
to es como el futuro imperfecto, solo se diferencia en el sin
gular, en que se le añade vn qttíafa, y assí dice, yo amara, a-
maría, y amasse,-Niltazoítlazqtztaía, y en el plural se le po
ne el to, del plural del presente de indicativo, y lue^o el quiata, 
v.g-. nosotros amaramos, amarianos, y amassemos,— titla-
zottlatozquiaía. Y assí de todos los demás Verbos de este 
tiempo. Losdsmis tiempos de subjuntivos se reducen à este. 
Eí presente de infinitivo es como el futuro imperfecto, y es 
conjugable como el futuro imperfecto, y tiene síng-ular, y 
plural; p¿ro es de advertir, que assí como en la lengua lati
na, todo infinitivo va regido de Verbo, assi en esta lengua 
es lo mesmo va regido de Verbo, y conforme es el pronom
bre conjugativo que lleva el verbo que rige el infinitivo de 
la mesma suerte es el pronombre q. se le ha de poner al in
finitivo aora sea de singular el pronombre, aora de plur, 
v.g. quiero amar,-ntcnequínítíazoffaz q.remos amar, Ucnequiío 
tUtazottíazq., el Gerundio en este Idioma assí como en la la
tina, vá también como el infinitivo regido de Verbo: escomo 
el presente de indicativo solo se diferencia en que se le añade 
vn TO, a lo vitimo de la dicción del Uerbo, assí en singular, 
como en el plural, y en el plural no llevan to ni que, sirve 
también la persona del Uerbo que ríge (esto es el pronombre 
ponjugatívo) de suerte que el pronombre que se le pusiere al 
Uerbo que le ríge esse mesmo se le ha de poner al Gerundio 
v.g. 'voy á amar,-£Njaonítiazolt{ato. Vamos a amar,-77a-
kaítotíttaz otttato. 
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Del Verbo Sitm, es, fat, por estar, ó a^er. 

§ 14. es fu*f ^ene varías significaciones, Estar, 
aver, ó ser, aora se trata aquí por estar, ó 
aver, que es vn mesmo el significado en es

te Idíonu vsual. 
Presente de Indicativo. 

Síng. Niuncâ. Y o estoy. 
Tíuncã, T u estavas. 
Unca. Aquel está, ó ai. 

Píur. Tícafe. Nosotros estamos. 
Ancâte. Vosotros estais. 
Cate. Aquellos están. 

Alfifunos suelen decir en la secunda persona este Verbo de 
singular por hablar político: timoíezticâ,-tu estas. Moíeztkã, 
-aquet estí puede passar. 

Pretérito Imperfecto. 

Sing. ¿NJcatcaUia. Y o estaba. 
Tkâtcataiâ. T u estabas. 
Calcaíafa. Aquel estaba. 

Hur. Ticatcafoaía. Nosotros estábamos. 
Ancafcahaía. Uosotros estabais. 
Catcaíoata. Aquellos estaban. 

Algunos suden decir en estas tres personas de singular de 
este tiempo. 

Nicatca. Y o estaba. 
Tícatca. T u estabas. 
Catea. Aquel estaba. 

Pero esto no es lo mas vsual, aunque se puede decír. 

Del Verbo Sum es fui, por Ser. 

§ Í5 . T ^ S T E verbo sum es fui por ser en este Idioma 
vsual destas partes es defectivo en estos 
dos tiempos presente, y pretérito imperfecto; 
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y assí SÍ hã. de conjue-ir dcsJe el prcteríto perfecto con ad-
vcrtencí.i, que desde este tiempo signífi;.! lo mesmo por ser, 
qvc por cslãr ó al'cr, y A.WÍ lo mesmo « decir fui ó he siJt\ 
que yo eshhe, Ò he estado, ó h-sve, ó he .rvt'do. En quanto 
al significado respecto del Idiom.» Mexicano destas partes. 

Pretérito perfecto. 

Sing. Oniic. Y o íui ó he sido. 
Oítie. T u fuiste ó has sido. 

Ote. Aquel fue ó HA sido. 
Plur. Otiteqac. Nosotros fuimos, ó avernos sido. 

Oânieqae. Vosotros fuisteis, d a veis sido. 
Oicquc. Aquellos fueron, ó lun sido. 

Pretérito Plusqua ni perfecto. 

Aviendo dicho, que por ser le falt.i á sum es fui el presen
te, y pretérito ¡mprrfecto de indicativo necessariamente 1c h.i 
de faltir et plu-.qimnprríecto, pu^s es corns el pretérito i.n-
perfecto. 

Futuro imperfecto. 
Sing-. Niíez. Yo seri. 

Tiez. T u serás. 
fez. Aquel será. 

Plur. Tiletqac. Nosotros seremos. 
Aníezqae. Uosotros sereis 
lezque. Aquellos ser.\n. 

Imperativo. 
Síng. Xtie. Sed tu. 
Plur. Xt'iecán. Sed Vosotros. 

Presente ¿c Subjuntivo. 

Este tiempo es como el Futuro imperfecto. 

Prcteríto Imperfecto. 
Sin. Niezquiãiã. Y o fuera, sería, y fuesse. 

Tieiquiaiã. T u fueras serías, y fuessea. 
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lezquiâía. Aquel fuera sería, y fuesse. 
Plur, Tieíozquíâía. Nosotros fuéramos seríamos, y fue-

(ssemos. 
Anielozquíâtã. Vosotros fuerades seríades, y fuesse-

(des. 
leíozqahíâ. Aquellos fueran, serían, y fuessen. 

Presente de Infinitivo. 
Mez. Ser. 

Este tiempo es como el Futuro imperfecto, y sijjue las re
alas que los demás infinitivos, 

De la Conjugación de el Verbo Niao* 

^ 16. T ' ^ S T E Verbo por ser algo dificultosa su conj'u-
r * ' pación se conjugará todo el por sus tiem-

pos. 
Pre-sente de Indicativo. 

Sing. Niao. Y o voy. 
Tíáo. T u vas. 
fao. Aquel vá. 

Píur. Tiahíiílo. Nosotros vamo^. 
Aníahuilo. Vosotros vays. 
lahuíto. Aquellos van. 

Pretérito Imperfecto, 
Sing;, êNJaoíaia. Y b iba. 

Jiaoiaia. T u ibas. 
Uoiaia. Aquel iba. 

Plur. TiahuiloUía. Nosotros Íbamos. 
cAntahuiíoiaia, Uosotros íbades. 
fohuíloUia. Aquellos iban. 

Pretérito Perfecto. 
Sing. Onta. Yo fui, o lie ido. 

Otta. T u fuístes, o íias ido. 
Ola, Aquel fue, o ha ído. 

Plur. Otiaque. Nosotros fuimos, ó hemos ido. 
Onfaque. Vosotros fuisteis, ó aveis ído. 
Oiaque, Aquellos fueron, ó han ído. 
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Pretérito Plusquamperfecto. 

Este tiempo es como el pretérito imperfecto; mas líasele de 
preponer la partícula 0, como ya dixe* 

Futuro Imperfecto. 

Síng. iV/os. Yo iré. 
Ttaz. T u tris 
/áz. Aquel irá. 

Plur. Tíazqae. Nosotros iremos. 
Ant'azqae. Vosotros ireís 
fosqtte. Aquellos irán. 

Imperativo. 
Síngf. Xíao. Ve tu. 
Plur. Xiãcân. W Vosotros. 

Presente de Subjuntivo. 

Este tiempo es como el Futuro imperfecto. 

Sing-. Níâzquíalâ. Y o fuera, iría, y fuesse. 
TUzqmala. T u fueras, irias, y fuesses-
lazquiãta. Aquel fuera, ¡ría, y fuesse. 

Plur. TiâhuiíozqaUlâ, Nos. fuéramos, iríamos, y fuesse-
(mos. 

AnUhuÜoz^uiMá. Vos. fuerades, tríades, y fuessedes. 
InhulloiquUU. Aquellos fueran, irían, y fuessen. 

Presente de Infinitivo. 
NUl . Yr . 

Este tiempo es como el Futuro imperfecto. 

De los Tiempos de Me, Te, Se. 

§ 17. T A S T O S tiempos de áW?, te, se, demás de el 
1"^ Pronombre conjugatívo, llevan otros pro

nombres pacientes los quales son S^Cech, 
&fitz, Tech, Anmech, Cuya significación se trató en su pro-
pío lugar, resta á hora el saber como se han de ir poniendo 
en su lugar, ponense siempre después del pronombre conjuga-
tívo antes del Verbo v.g. tu me amas, Tinechtlazoltla; me a-

4 
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ma, Nechiíazolííâ. Es éc advertir que siempre, que qual-
quíera de estos pronombres pacientes se hallan, ó se llegan ai 
Verbo en tercera persona assí de síng-ular como de plural se 
pierde el pronombre conjugatívo qui, vel gain, y solo que
da el pronombre paciente, y lo mesmo sucede en la segunda 
persona del plural, quando se junta con qualquiera de estos 
pronombres pierden el qui, vel quín, y solo se queda eí pro
nombre conjugatívo An, pero en las otras personas fuera de 
las de aquí expresadas» nunca se pierde el pronombre conju
gatívo. Este pronombre &(ecb, ordinariamente y siempre 
es su lugar, y sirve en este genero de tiempos en ¡a secunda* 
y tercera persona assí de singular como de plural quando 
lleva el tiempo el pronombre éftfe. E l pronombre Mifz, sir
ve quando lleva el romance Te, v.g. Yo te nmo-cMiimihtÍA-
loltlâ. Te &ma..~M{iztlâzo(ila. Donde se vé que este pro
nombre sirve à primera, y tercera persona, assí de singular, 
como de plural. E l pronombre Jcch, sirve quando lleva el 
Verbo el romance NostV,%. T u nos amzs-Ti(ecfitlazo!tfo. 
Nos &n\&.-TechtUzoltlã. Sirve este pronombre en terceras 
personas, y segundas, assí de singular, como de plural. 
El pronombre cAnmech, sirve quando el Verbo lleva el ro
mance as, vel vos. v.g. Yo os nmo-é^amechílazoltla, y es 
U causa, que este pronombre Amech, siempre que se halla
re en qualquier tiempo en primera persona de singular el 
pronombre conjugatívo, ni pierde la i, final, y solóse le que
da la áA£, como se ve arriba el exemplar. Vos ama, se dice 
Amechllizolit.*, donde se vet, que este pronombre se halla en 
primera, y tercera persona assi de singular como de plural. 
El pronombre <*Mo, sirve siempre solo en las terceras perso-
aas assí de singular como de plural (el qual es pronombre re
flexivo, comparativo) sirve quando lleva el romance Se, 
v.g. Se hará Mochihuas: Se harán, Mochihuazg. 

De la partícula L i , 

E § 18. T ^ S T A partícula Lí, sirve álos tiempos quan
do traen el romance, Le, Lo, ó L a , y hace 
el officio que, ílíe, Ufa. tílud, « i la lengua 
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Latina en cl singular. Puede h.iliarse en qualqoiera de Lis 
personas del tiempo, aunque el tiempo traiga algunos de los 
pronombres pacientes, v.g. te lo traigo -NimlizquátíqísíliA 
(avnquc algunos esta primera Q. La hacen H. por hablarse 
assi en la mera lengua Mexicana); pero es de advertir, que 
si el tiempo ia vítima syllaba de presente la acaba en A, 
que la A. se ha de posponer à la partícula L l . Como se vce 
el exemplo de arriba; pero es de notar, que en saliendo del 
singular, que pasa al plural pierde la A. que obtenía en el 
presente en el singular. También es de notar, quando el Ver
bo en el presente acaba la vliima sylaba en ca, v.g. NiquAÜ-
cã, mVumaoi, en llí(?andoics á estos Uerbos la partícula U, ía 
c, la mudan cu qui, y la a, la posponen á la partícula //, co
mo se vee en el exemplo de arriba, y se pierde esta a, en 
saliendo de el singular del presente v. g. NimUtqa.iUquíUá, 
•n{mitsnãm.i<fai!í,i, en el plural dí:e, titnttiquáUqaiío,-t'vmtZ' 
nanuquililo, donde se ve que pierden la J , en el plural que te
nia en singular. E: i el pretcrlto i.-np.'rf̂ cta se le quita la 
primera i, al f.11,1, y se conjuga assí, nlmltiquãqullUU, y en 
el plural, liqa.iliquil.th.ih. Eí prelcríto perfecto se dice; Oni-
quAUquiU,-yo le trtuce, ó íie tr.uio, en el plural dice, Otiqu.ili-
quítiquei no lleva el pronombre míVa.* en estos tiempos porque 
no lleva el romance ic, como arriba en los otros, que le he
mos puesto el pronombre mitt-, porque le damos el romance, 
demás del romance ío; en el futuro imperfecto se dice niqaJ-
liqailíz: en el plural iiqu.il¡quitlzquc. En el imperativo se 
díce Xíqa.iíiquífi: en el plural XiquaUqulUcan. Presente de 
subjuntivo es como eí futuro; pretérito imperfecto, ntyuaU-
qullizHuULi: en el plural, ti<}uãU<ÍuiHlõz<}ala{a. Presente de 
infinilívo. nlyuãUqaHiz. Gerundíor nl^uâí^uiUlo, Y a está 
dicho como se ha de acomodar la partícula en todos los tiem
pos, y en todos los verbos, en quanto á la partícula se ha de 
observar Io que v i aqui declarado en cada tiempo, donde 
tiene sus variaciones es antes de la partícula U,, conforme a-
ciba el verbo, la vitima, ó penúltima syiaba; que sí el tiem
po presente acaba en a, y la penúltima letra no es /, sino es 
otra letra se le ha de añadir Y, (ya llevamos dicho arriba 
quando es c, la penúltima letra á la a, del presente) v.g. ni-

http://liqa.iliquil.th.ih
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mi/zcofuífítâ-yo tc Io compro, que sale de el verbo nt'eoa, y del 
pronombre mízt, por el romance te, pero sí es Y, la que se le 
sígue à la A. No ay necessídad de añadirle otra K v.g. jVi'-
mocaitíahuiã.-Yo tengo cuidado. Sí lleva el romance Let di
rá nimocuiiíãktsíííãf-le tengo cuidado. Sacase destas reglas 
el Uerbo nfyat'toa, que significa dect'r y es Verbo muy ussa-
do con la partícula Lí; y quando se le pone pierde el íot en 
todos íos tiempos, v.g, Ni<Jíiilfâ:-le dígo nflutlt't-lt dixe, nítjai-
UáU-\t decía, sacase también de estas reglas de arriba el Ver
bo nUemoãf á quien no se le añade Y, después de la O. v.g. 
9^JtaiemoUa-\c busco, también es de advertir, que muchos 
no vsan de la partícula L l , avnq. lleve el romance Le , Lo, ó 
La , no por que en rigor no le devan vssar, y dicen nimUz-
<¡aaUcaz,-ic lo traeré. 

De los Ucrbos que significan estar hazíendo algo. 

Q 
§ J9. ^ \ V A N D O el Verbo lleva el romance de sus 

tiempos, qye significa estar hazíendo al
guna cosa entonces se le ha de añadir al 

tiempo conforme fuere á la vltíma sylaba en que acabare vn 
Uca: v.g. 

Presente de Indicativo. 

Síng. Nítequipanohtíca. Y o estoy trabaxando. 
T/le^alpanokfíca. T u estás trabaxando 
QaUeyuípanohtíca. Aquel está trabaxando. 

Plur. TiieHuipanohíicaie. Nosotros estamos trabaxando. 
An^aUe^aipanohtícâte. Uosotros estáis trabaxando. 
Quííe^aipanohtícate. Aquellos están trabaxando. 

Pretérito Imperfecto. 

Síng, S^UeyvipanohticaUia. Y o estaba trabaxando. 
Tifeijuípanohtícaíaía. T u estabas trabaxando. 
Qalteqaípanohffcafaía. Aquel estaba trbaxando. 

Plur. Jtíc<iuÍp&nohtkatca\oUla. Nosotros estábamos tra-
(baxando. 
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Anquiteqai pãnohttaícatoiâU. Vosotros es taba des 
{trabajando. 

QuiteqaipãnohtltkâlcAlolãU. Aquellos estaban traba-
(xando. 

Estos Verbos, y todos ios demás quando significan estar 
haciendo alguna cosa se confutan assi: pero estos dos Ver
bos Nlchlhttâ, y Nkochi, por ser mas particulares hago es
pecial mención de ellos. 

Presente de Indicativo. 

Sing. NkhluhUci. 
Tlchhhikã. 
Qakhiuhtka. 

Plur. Tkhfahtkâtc. 
Anqakhhhtk.\U. 
Qakhíuhtkãlc. 

Yo estoy haciendo. 
T u estás batiendo. 

Aquel está haziendo. 
Nosotros estamos haziendo. 

Uosotros estais haziendo» 
Aquellos están haziendo. 

Pretérito Imperfecto, 

Sing. NkhiahlkãtcãUU. 

Quich\uhtiC.itc.iiM¿, 
Plur, TichwbticãicAfmâtã. 

cAnqmchiukiicâtcãtóíãiA, 
<}u\ch\uhticãtcãtóíã\ã. 

Y o estaba haziendo. 
T u estabas haziendo. 

Aquel estaba haziendo. 
Nos. estábamos haziendo. 

Vos. estabades haziendo. 
Aqllos. estaban haziendo. 

Sing. Nicocbftcã. 
Tícochticâ. 
Cochite J . 

Plur. Tícochítcãle. 
Ancochfícãíe. 
Cocbíicãíe. 

Presente de Indicativo. 

Yo estoy durmiendo. 
T u estas durmiendo. 

Aquel está durmiendo. 
Nosotros estamos durmiendo. 

Vosotros estais durmiendo. 
Aquellos están durmiendo. 

Pretérito Imperfecto. 

Sing. NtcochftcãtcMiiã* 
Ticochticâicãiãbu 
CochiicãtcâLàJU 

Y o estaba durmiendo. 
T u estabas durmiendo. 

Aquel estaba durmiendo. 
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Plü . Tícochficatcâloíâíâ. Nosotros estábamos darmíendo, 
zflncochtícaícaldiaía. Uosotros estabais durmiendo. 
Cochtícatcaíoiaia, Aquellos estaban durmiendo. 

Algunos en este tiempo» del prcerito imperfecto deste ge-
cero de tiempos, suelen no pronunciar iaía en las tres personas 
del singular; pero también es de advertir, q. este genero de 
tiempos q. significa estar haciendo alguna cosa., no tiene 
mas q. dos tiempos, q.es el presente, y pretérito imperfecto* 
N i los Indios en estas partes les dan mas. 

LIBRO SEGVNDO. 
Este libro se passa en blanco, porque como este I-

dioma no tenga Géneros, ni Praeterítos, que es lo 
que le pertenece, assí queda como llevo dicho. 

D E L A I N S T I T V C I O N D E L A GRAMA
T I C A M E X I C A N A . 

LIBRO T E R C E R O . 
E n el que se trata de las ocho partes de la Ora

ción, y de algunas Notas pertenecientes á ella. 

LAS partes de la oración son ocho, Nombre, Pro
nombre, Uerbo, Participio, Preposición, Adver
bio, Interjecíon, y Conjunción, destas ocho las 

quatro primeras se declinan como son Nombre, Pronombre^ 
Verbo, y Participio, y.tienen números, y personas. Los nú
meros son dos. Singular que habla de vno, y Plural que ha-
fcla de muchos. 
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Las Personas son tres primera, Segunda, y tercera. Nom
bre es el que se declina por casos, y tiene sus géneros mascu
linos, femenino, y neutro. E n este Idioma son dos los nú
meros que tienen los nombres Singular, y Plural, no tienen 
casos mas que dos vno en singular que habla de vno, y otro 
en plural q. habla de muchos, y las mas vezes el del plu
ral es casi como el de singular, y solo se diferencia por vna 
de Us partículas que dexamos arriba dichas las quales 
son Me, Unez, ¡as quales se les ponen vna de ellas, en 
plural conforme fuere el nombre, y aunque el nombre por 
ser indeclinable no tenga casos, mas que los arriba dichos! 
tiene vnos Pronombres, que se les ponen combíene á saber 
No, - Mo, I , que es por donde se explica la naturaleza del 
nombre con tal propiedad casi como sí tuviera casos el nom
bre, y no fuera indeclinable. 

D E L P R O N O M B R E . 

PR O N O M B R E es el que se pone en lugar de nom
bre propio, assi es en este Idioma, como se ve en 
los pronombres; cNiehuâtl, Tehuâit. Los qua

les por sí solos pueden estar en composición fuera de ella sin 
el Verbo, y ser significativos por q. se ponen en lugar de 
nombres propíos. 

D E L V E R B O . 

VE R B O es, eí que se conjuga por modos y tiem
pos, los nombres mas comunes son quatro. In
dicativo, Imperativo, Subjuntivo, y Infinitivo* 

Los tiempos son seis, Presente, Pretérito imperfecto, Pretéri
to perfecto, y Plusquamperfecto, Futuro imperfecto, y Futu
ro perfecto. E l Verbo se divide en Activo, y Passívó. Es
te Idioma Mexicano, conjuga sus Uerbos,por modos, y tiem
pos pues tiene indicativo, imperativo, subjuntivo» y infiniti
vo. Tienen los verbos cinco tiempos, que son los asig
nados arriba menos el Futuro perfecto que carece del, en este 
Idioma vsual, no se vsa dividir el Verbo activo, en passivo. 
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como se vsa en la mera lengua Mexicana. Carese también 
de Participio. 

D E L A PREPOSICION. 

§4. , 

TN E preposición este Idioma en quanto al sig
nificado, respecto de la lengua Latina pero no 
en quanto al efecto de llevar el caso del nom

bre Acusativo, ó Ablativo, porque como no los tiene, no tie
nen adonde llevarlos. Pero es de advertir, que assí como en 
ta lengua Latina la preposición cam, se pospone quando se 
Junta con los pronombres primitivos Ego, 'Tã, y fui y se dice 
mecum, íecum, nobiscam, •vobtscam, secam, assí también to
das las preposiciones quando se juntan con los pronombres 
possesivos $Nj), êMo, I , en este Idioma Mexicano se le pos
ponen como se verá mas latamente en la nota diez y nueve. 

D E L A D V E R V I O . 

§ 5 . 

EL Advervío es vna parte de la oración que juntas 
con otras palabras las califica y aumenta ó des-

minuíe la si?nifícacíon de ellas; y aquíen ordína-
ííamente sirve es al verbo de donde ordinariamente toma su 
nombre. E l mesmo efecto causa el advervio en este Idioma. 

D E L A I N T E R J E C C I O N . 

§ 6 . 

LA interjección es la que declara los afectos del al
ma aora sea de alegría à ora de tristeza, tienda, 
la mera lengua Mexicana propia interjección, 

pero como vna mesma interjección suele ser comtin à mu-
dbas naciones diversas, en estas partes los naturales vsan la 
mesma que los Españoles y assí para decir, ây ml Dios, dicen, 
á¿tno Dios, 
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D E L A CONJUNCION. 

LA Conjunción es la que traba» y ata las oraciones 
entre sí mesmas, el mesmo efecto caosa la conjun
ción íhaan en este Idioma, Vsasc en la mera lengua 

Mexicana. De la Conjunción auh; pero se vsa aí princípio 
éc oración, ó en diferente oración, no en vna mesma, y lo 
mesmo que alqve en la lengua latina. Pero es también de 
advertir que assí como ay Conjunciones copulativas, ay tam
bién dísíunttvas, como (o son en este Idioma, azo, nozo, ah-
nozo, que todas tres significan cada vna por si lo mesmo que 
"bel en la lengua latina, y que o, en la lengua Castellana. 

Notas a cerca de las partes de la oración» 
D E LOS NOMBRES. 

N O T A I. 

LOS Nombres significan cosas animadas, ó inani
madas los que significan cosas animadas tienen 
singular, y plural, aunque no tienen variación 

de casos los que significan cosas inanimadas, son totalmente 
indeclinables, aunque en algunos inanimados es vsado el plu
ral, porque jusgaron los antiguos que eran animados, v.g. 
ettfolme,-\¡ts estrellas, y assi otros. 

N O T A II. 

LOS Nombres en este Idioma Mexicana carecen de 
comparativo, y superlativo) pero assi como en 
la lengua latina, quan,do quieren se suple el 

comparativo por el Adverbio magis, y el superlativo por el 
Adverbio "oaldé, assí en este Idioma se suple el comparativo 
por este Adverbio achí, que significa mas, y el superlativo 
se suple por el Adverbio huet, que significa muy. 

5 
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N O T A m. 

AY agimos nombres que quando se les llega algu
no de los Pronombres NO, cMO, Y* pierden la 
vitima sylafea de la pron uncí ación en que aca

ban, como son, taiollí, que significa el maíz, iíabtoífe, que 
significa la gallina. Estos en llegándoseles el pronombre 
pierden la vitima syíaba, y dícen, noiaiol, notlatol, nototol; 
pero estos son pocos los que la pierden, y muchos mas son 
los que la retienen, aunque se les llegue el pronombre, v.g. 
nottaba'ica, mí marido, nóiezlo, mísangre, n&nacaío, mícuer-
po. Este nombre Zihaatl, quando se llega alguno délos pro
nombres possesívos en el singular suelen algunos pronunciar
lo assí, cNj>z,ihuauh, tnoztahaauh, izihuaah, que significan mi 
mager, ta muger, sa muger, ó mager de aquel. Pero otros mu
chos no lo pronuncian assí, sino que dicen, noz lha aií, mozi-
huatl, (zihuaít, pero es de advertir, qus los nombres verbales 
acabados en tU, sí la penúltima sylaba es líz, íos quales ordi
nariamente empiezan con T, y E , cuya significación es co
mún á muchos, v.g. TeplnakailíztH,-\x vergüenza, teztahui-
tlztlíf-ú cansancio. Pera estos nombres en queriéndolos ha
cer particulares para denotar la persona de quien hablan, ó 
cuya es la cosa de que se habla, pierden el tlí, en que aca
ban, y la T y E , conque empiezan, y se le pone el prononu 
bre No, SMo, Y, v.g. Mopínahaílíz, tu vergüenza, moztahui-
liz, tu cansancio, pero sino empieza, con T, y i?, no perderá 
nada en el principio, sino q. se le pondrá su pronombre v.g. 
motlalnamíqultlz, tu pensamiento, qúe sale de ihlnamiqmUziU. 
Pensamiento común. 

NOTA mi. 

LOS Nombres que de su propria naturaleza empie
zan con el pronombre. Y, en subiendo á los otros 
dos pronombres de arriba, ó baxando á los dos de 

plural pierden la £ del pronombre, aunque la traygan de su 
propria naturaleza consigo, v.g, imac, la mano, en subien
do á la primera persona que se le pone eí pronombre No, di
cen, nomac, si à la seeunda, Momac, sí à ía primera de plu-
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raí, tomahuan, sí à ia segunda, <Anmomahaan. Y en Ias ter
ceras personas no ay necesidad ~át añadirles otra I , mas de la 
que trae de su propria naturaleza aunque ayga de hacer 
mención de pronombrede la tercera persona, v.£. wsu mano," 
ó "mano de aquel," imac, "tus manos/' ó "manos de aque
llos/' imahaan; pero es de advertir, que estos nombres que 
empiezan assi, con este genero de pronombre no se puede ex
plicar la naturaleza de estos nombres en común, sino siempre 
en particular, porque quitándole el pronombre Y, pierde la 
dicción de que se compone el nombre toda su naturaleza, v. 
g. tchan, q. significa su casa, ó casa de aquel, si se le quita la 
Ó se le pierde la naturaleza á este nombre, y como quiera 
que aya casa en común, la explicamos también con este pro
nombre Y, y la entendemos por común por no poderse expli
car de otra suerte; lo mesmo es ímac, íxlc, y assi de todos los 
demás, que empiezan assi. 

N O T A V . 

AY algunos nombres, que entre sí hacen composi
ción vnos con otros, ó se componen v.g. Naca-
míít, que quiere dezír olía de carner el qual se 

compone del nombre nacatf, que significa la carne, y de co
rnil, que significa ía olía. Estos tales quando se componen 
entre sí, eí que primero habla en el romance Castellano es el 
vitimo en el Mexicano (esto es, se pone en Io vitimo, 6 en el 
vitimo lugar) como se vé en el exemplo de arriba, y el que 
primero se pone en eí Mexicano pierde ía vitima syíaba, co
mo se v¿ en cl exemplo de arriba que pierde ía 7*, y £ , na-
caíí, que es su propria dicción; y vocablo; y junto con comítt, 
dice nacacomilí. Donde se vé manifiestamente que perdió la 
T, y la Lr Teopixqui, quiere decir el que guarda á Dios, y por 
juntarse íeoíl, con el otro nombre pierde la t, y la í, y dice 
feo, siendo su próprio nombre íeoíl, pero sí el segundo nom
bre q. está en la composición de su propria naturaleza tiene 
el pronombre Y, en llegando á la composición ía pierde, v.g. 
imapilhuan, los dedos de ías manos la qual se compone de í-
mac, que sienifíca ía mano, y de ípílhuan que significa sus 
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hijos, áonáz se vé que por razón de la composición ipilhaan, 
piérdela Y, y dice tmapttfiaan, imontatzín, que significad sue
gro, el qwal se compone de bnorif que es yerno, y de íUtztn, 
que significa el 'Padre. Por hacer composición con el otro 
pierde la Y, el itatzín, y solo le queda el tahín lo mesmo tmo~ 
nantsin, que significa la suegra, 

N O T A V L 

LOS Nombres verbales llamados assi porque se de-
ríban de Verbos, en este Idioma vsual no tiene 
cosa particular mas que los otros nombres, ex

cepto los nombres verbales acabados en tíe, sí la penúltima 
sylaba fuere llz, que estos sí tienen de quienes queda hecha 
mención en la nota tercera. Formanse estos nombres ver
bales acabados en íhíít de la primera persona del futuro im
perfecto, poniendo la partícula fe, en lugfar del pronombre, 
y quitándole la Z, y añadiéndole lizlíi v.g. niííazotlaz, yo 
amare, ietíazo ílalíztli. el amor, y estos nombres acabados en 
UztU síempe significan cosa, no persona, y á algunos suele 
no ponérsele la partícula te, v.g. izttacatiHzHi, ttatnamtquttíitU; 
pero á los mas se les pone. Quando el verbo en el presente 
acaba en ca, para la deribacíon del nombre muda la ca, en 
qui, v.g. choquilizttt, el llanto que sale del Uerbo níchoca. 
Los nombres acabados en stí, siempre significan persona, y se 
forman de la primera persona del presente de indicativo, v.g. 
níttazotUt tíazofíani, el amante, ó amador, iitacatíni, el men
tiroso, que sale del verbo ní iztacati, otras muchas formacio
nes de nombres verbales trae la mera lengua Mexicana, que 
por no ser vsuales por estas partes no las pongo. 

N O T A V I I . 

ASSI como la lengua latina la persona con quien 
hablamos la ponemos en vocativo, y solemos 
á veces decir ó Domine, assi también en la me

ra lengua mexicana para denotar la persona con quien ha
blamos se le pone al ultimo de la dicción la letra e, v,g. no-
ílazopííhaaníe, que quiere decir amados hijos míos aquel e, le 
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añaden por hablar con los hijos, para denotar el que se ha
bla con ellos, pero en este Idioma vsual no vsamos essa le
tra e, aunque se hable con quien se hablare, y assi acA deci
mos, Noflatopifñuan, "amados hijos mios." 

L 
NOTA vm. 

A partícula ín, en el Idioma mero Mexicano, es 
vna partícula que á cada paso se halla, assí 
con nombres, como con verbos, ó adverbios, 

pronombres, y vsase de ella quando lleva el nombre ó el ver
bo el romance ã. ô E N , y también quando el nombre es per
sona que padece, v.g, "amo á mí marido," nlttaxotía ynnoíU-
zoilâhtsícã, sí se dice á Dios, dice tn Dios. Creo en Dios, ni
ne Hoc ã In Dios, pero en este Idioma vsual, nunca vsamos 
de esta partícula ín, y assí, acá se dice, ntfUzotla noíhhaí-
câif, nítUzotlã Dios, "amo & Dios," donde se vé, que se dtxa 
la partícula ín, por no vsarse. 

D E L O S PRONOMBRES. 
N O T A I X . 

SV E L E vsarse de los pronombres conjugatívos sín. 
el verbo, en la primera, y segunda persona de 
singular, y plural, en sam, es, fat, quando signi

fica ser, en el presente de indicativo, y pretérito imperfecto^ 
de indicativo, quando después del romance del verbo sesígue 
persona, v.g. "yo no soy hombre," nehuMl amo ni oquichtli* 
T u no eres hombre. Tehuâtl amo tioqulchtli. Nosotros, a~ 
motitfâcâme, vel oquíchme, pero en las terceras personas, assí 
de singular, como de plural, se pasa en blanco el pronombre 
conjugativo, y no se le pone. Y assí se dice, "aquel no es 
hombre," yehaâtí amo oqukhtli. 

N O T A X . 

OS pronombres confugatívos n{, tí, ez, son los 
que sirven á todos los verbos para sus conjuga
ciones, que por esso se llaman conjagatívos, 
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pero al verbo notechmoneqai, que significa al>er menester no 
íe sirven, porque le sirven los pronombres possesivos, No, Mo, 
Y, v.g;. "Yo he menester/' Noíechmonequi, "tu" Motechmone-
qaí, "aquel/' Itechmoneqaí, "nosotros/' Totechmoneqaílo, "vos
otros/' cAnmotechmonequilo, "aquellos," IlechmoneqaUo. Y assí 
de todos los demás tiempos con este genero de pronombres, pero 
es de advertir, que sí el tiempo en su romance no denota per
sona, que entonces no se pone, ningún pronombre, y pierde 
el verbo de la dicción, ó sylíabas de que se compone el tecb, 
v.g. "no es menester," amomonequí, "no será menester," amo-
monequíz, donde se vé que pierde el tiempo eí tech, de su com
posición por la razón arriba asignada* 

N O T A X I . 

EE S T E Nombre Yaxcauh, quando se junta con los 
pronombres possesívos se declina de esta mane
ra, Notaxcauh, mio: moiaxcauh, tuyo, iiaxcauh 

de aquel ó suyo, totaxcahuan, nuestros, anmoUxcafwan, vues
tros, Uaxcahuan, de ¡aquellos, ó suyos, toiaxcaah, nuestro, 
anmoiaxcauhf vuestro, sirve este nombre quando se pregunta, 
aqííãxcaah, que quiere decir cayo es, ó de quien es, assí se res
ponde à lo que llevo dicho arriba, conforme cuya fuere la 
cosa, y si fue de nombre próprio se responderá, iaxcauh, Pe
dro, vel luán, & c 

N O T A X I L 

ES T E Nombre hei, que significa el soío, se declina 
por estos pronombres possesivos, c^o, áflfb. Y, 
&c. Desta manera Nozeí, yo solo, Izeí, aquel 

solo. Tozelttn, nosotros solos. Izettín, aquellos solos. 

N O T A X I I I . 

LOS pronombres conjugattvos sirven para variar, 
y connotar las personas, y el numero de los 
verbos, v.g. ni, tí, para la primera, y segunda 

persona de singular. Para las terceras personas no ay pro-
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nombre conjug-atívo qtn', porque les basta á las terceras per
sonas la rayz del verbo, v.g". aquel ama, Hazoita, esto ts en 
la mera lengua Mexicana, que en el Idioma vsual de estas 
partes no es assí, porque ordinariamente vsamos del pronom
bre coníugatívo qui, assí en la segunda persona del plurai 
después de el An, como en las terceras personas, assí de sin
gular, como de plural, y no es defectivo, sino por aíeunos a-
contecímíentos como son quando à las terceras personas, ó 
segunda de plural, se les llega qualquiera de los pronombres 
pacientes, ó reflexivos comparativos, ó el pronombre conju-
gativo quin, ô se les llega algunos de los verbos, que de su 
propria naturaleza no lo admiten, como son ntpotzocâ, nihaã* 
lía, niaOf monea, nicochí, nihueíití, nitlaquã, ntqaííoâ, nimo-
mauhtU, nimtqat, m'qaiiohaU, nitztacâtl, nimoUhaana, níquele-
fuíia, niquilnamiqai, ninenemt, niquíta, nined, ntiíacaíí, nlazf, 
nicazt, niporonia, nííollí, nícaepenta, -nímocahua, nt'panoa, ní-
monepanoa. En llegando qualquiera de estos verbos á la 
composición por requerirlo assi el romance, que habla en la 
oración entonces à las terceras personas de estos verbos, ni a 
la segunda de plural no se Ies pone qtií. 

D E LOS V E R B O S . 

N O T A X I I I I . 

QU A N D O el verbo la primera persona del presen
te de indicativo, acabare la ultima syllaba en la 
vocal A , y la penúltima que se le siguiere fue

re la vocal 0, ó la letra vocal / , en entrando el tiempo a l 
plural pierde la A , en que acaba Ia vitima syllaba del presen
te, y en los demás tiempos que se siguen, assi de singular, 
como de plural, no buelve á ponerse mas la dicha letra vocal 
A, v.g. mtemoa, niqutxtla, que en passando de el singular al 
de plural, se pierde dicha letra A , y ya en los demás tiempos 
no se pone mas v.g. tHemoh, ííquixttlo, donde vemos que ya 
perdió la A, que posseia en el singular. En el futuro se díce 
nitemoz, niqu{itlzt donde se ve, que también pierde la A, que 
tenia en el singular en el presente; sacase de esta regla el 
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verbo nípia, y cl verbo ntmochU, nithpta, nittaocoía, que 
aunque acaban en A, la vitima sylaba del singular de el 
presente de indicativo, y la penúltima letra es la vocal /, no 
obstante, retienen la <A, assi en el plural de el presente como 
en todos los demás tiempos, assí en singular como en plural, 
y nunca ía pierden» Y assí mesmo los verbos nícoa, nipopoa, 
nipoa, que aunque acaban en A, y la penúltima letra es 0f no 
pierden la At en níngun tiempo, sino que la retienen, pero es 
de advertir, que sí la penúltima syllaba à la final c#, (digo 
letra,) fuere otra letra diferente que las arriba expressadas: 
entonces conservará siempre la A, y no la perderá en nin

g ú n tiempo, v.g, Nímaca, Hmacaío, onímaca, ntmacaz. 

N O T A X V . 

QU A N D O los presentes de subjuntivo, llevaren en 
las segundas personas, assí de singular, como 
de plural, los adverbios amo, vel ma, entonces 

han de hacer las segundas personas como el imperativo con
forme fuere la persona de singular, ó de plural, v.er. amoxí-
çualícâ, no traigas; amoxiquaUcacan, no traigáis, maxíqualíca, 
mas que traigas, maxiqualkacan, mas que traigáis; pero si
no traen los presentes de subjuntivo los adverbios amo vel 
ma, harán todas las personas como el futuro imperfecto. 

N O T A X V I . 

QV A N D O los verbos entre sí se componen vnos 
con otros, ó hacen composición, el verbo que 
príoiero habla en el romance, se pone à lo vi-

timo en el Mexicano sín ponerle pronombre alguno conju-
sjatívo, y el que habla después en el romance en lo mexica
no se pone al principio del con su pronombre conjugatívo, y 
pierde la vitima syllaba eí verbo v.g. "oí enojado" oníqaaían-
caquí, eí qual se compone del verbo nícaquí, que significa 
oyr, y del verbo niquatani, por enojarse, tíhuaímocuepaz, 
quiere decir, tu bot-verás á •venir, el qual se compone de el 
verbo ntmocuepa, que significa bot-ver, y del verbo nihuaía, 
"por venir." Y esto sirve de regla para composición de ver-
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bos vnos con otros, aunque acá se vsa poco en estas par
tes, respecto de la mera lengua Mexicana, que à cada paso 
ay composiciones assi de nombres, como de verbos, vnos con 
otros. 

NOTA xvn. 

SUelen los Infinitivos quando van regidos, y acom
pañados con este Verto c^Qnequi, que sig
nifica querer, anteponerle el infinitivo al verbo 

q. le rige, y es primero en el romance, y en tal caso, el ver
bo que rige el infinitivo, pierde el pronombre conjugativo 
que se le avía de poner v.g. tímoiotcuilíznequí, "quieres con-
fessarte," ííazneqat, "quieres ír," pero también se dice, y se 
puede decir, iknequíiimoiokuUiz, ikneqal tíaz. 

D E L A PREPOSICION. 

NOTA xvm. 

LAs Preposiciones en este idioma son las siguien
tes. Pan, En , Icpã, sobre. Pampa, por, Nahuac, 
con, Ixpan, delante, Itfc, dentro, tepotzco, de

trás, ka, con, tech, en; Estas son las preposiciones que se 
vsan en estas partes, que aunque en la mera lengua Mexica
na ay muchas mas, por no vsarse en estas partes no hago 
mención delias. 

N O T A X I X . 

LA S Preposiciones quando se juntan con los Pro
nombres No, Mof Y, &c. mas se pueden llamar 
postpossessíones, que preposiciones, porq. se pos

ponen á los pronombres c^o, SMo, Y, v.g. nopampa, por 
mí, mopampa por tí, {pampa por aquel, topampa por nosotros, 
anmopampa, por vosotros, inpampa por aquellos. También 
la preposición pan, se pospone, v.g. nopan, en mi, mopan en 
ti, ípan en aquel, hpan en nosotros, anmopan, en vosotros. 
inpan, en aquellos. La preposición nahuac con el pronombre 
(unta, hace este sentido nonahaac, conmigo, monahaac, con-

6 
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tígo, ínahaac, con aquel, ó con el, íonahaac, con nosotros^ 
ánmonahuac, con vosotros, inâhuac, con aquellos, ó con ello?. 
L a preposición fcpac, quando se junta con los pronombres se 
declina assí, nocpac, sobre mí, mocpac, sobre tí, ícpac, sobre 
&quelf ó sobre él, tocpac, sobre nosotros, anmocpac, sobre 
vosotros, icpac, sobre aquellos, ó ellos. Esta preposición ic-
pac, pierde la Y, quando se junta con ios pronombres. L a 
preposición ixpan, sirve assí quando se junta con los pronom
bres, noixpan, delante de mí, moixpan, delante de tí. Hipan, 
delante de aquel, ó de el, totxpan, delante de nosotros, antno-
íxpan, delante de vosotros, ttxpan, delante de aquellos, ó de 
ellos. La preposición tea, es la mas vsada, en lugar de ro-
ma.nce, con, v.g> tíqualíquíliz íca tnontzotzomatttt, "lo traerás 
con esse lienzo;" pero se ha de vsar de ella, quando después 
de el romance, con, se sígue cosa, y no persona, porque si se si
gue persona, se ha de vsar la preposición nahuac, añádíeíi-
dole vna Y, antes, v.g. tnahaac "TWro, "irás con Pedro," 
Uax ¡nahuac, Inon oqttichtü, vel zíhuatl, "iras con esse hom
bre," ó "essa mugxr." A la preposición pampa se le añade 
también Y, al princípio, y à la preposición tech, lo mísmo. 
Vsase de ella quando significa enf ínhesíve ó cosa junta con 
otra, "está en la pared," vnca UechtepaniU. L a preposición 
ka en la mera lengua mexicana, sirve también en lugar de 
en, y assi se dice icatnííocatztn 'Dios, tetafzin? que quiere de
cir: "e« el nombre de Dios Padre." 

Q ' 

N O T A X X . 

kUANDO las preposiciones no van con los pro
nombres possessivos Nof Mo, Y, &c. no se pos-
ponen, sino que van en su lugar, v.g. "oyrás 

Míssa en día de fiesta," ticaquiz cMtzatztn ipan tíhtittí ptaíoní. 

D E L O S A D V E R B I O S . 

N O T A X X I . 

Y algunos adverbios, que siendo vno en el signi
ficado en el romanze Castellano, haze diversos 
sentidos para su explicación en el Idioma Me-A 
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xícano, v,g> {qui, significa quando, peto con esta adverten
cia, que quando se pregunta se dice iquí, y quando se res
ponde, ó se afirma se dice iquãc, v.g, íquítíbuâínz? quando 
vendrás? iquâcníhuatâz Uquitas, quando vengas ío verás. 
También quando se pregunta paraq? 6 porq? se díce ileiní-
panpa. Pero sino es preguntando síno respondiendo, ó afir
mando se dice, ipampa. También se suele decir, quando es 
preguntando, para iechinon? para q. es esso? pero síno es 
preguntando, se dice ipampa, Eí adverbio tíecam, que sig-
oífíca "porque," se vsa del preguntando, que sino es pregun
tando se vsa de ipampa también se vsa de el adverbio ten 
que significa que, quando es preguntando, v.g, tentiquallca? 
que traes? tenomochíhaa? que se hizo, pero sino es pregun
tando, se ha de vsar del adverbio ra, v.g. catrnca, que está, 
también el adverbio Maque, y el adverbio amo, significan no, 
pero del adverbio aiaque, se vsa respondiendo, y se puede 
vsar de el solo, pero del adverbio amo, no, porque siempre se 
vsa, acompañado con alguna de las partes de la oración, 
nunca se vsa de el solo, como el otro, el adverbio quema, y el 
adverbio inila, significan si, vsase del adverbio quema, res
pondiendo, y vsa del solo, pero del adverbio íntía, no se 
puede vsar solo, sino es acompañado de las partes de la ora
ción, intiaíicneqtti, sí quieres, intíacamo; síno. Eí adverbio 
quíníepan, y el adverbio zatepan, significan después, pero or
dinariamente se vsa de el adverbio quíníepan, para denotar, 
ef espacio del tiempo, v.g. quíntepantihuaias, después ven
drás. E l adverbio zatepan, suelen acomodarlo quando a~ 
compaxun personas, v.g. zattpantehuatzln, después de tí, el 
adverbio qaauhttc, significa "cosa alta," vsase del quando 
acompaña personas; para dar á entender que vna persona es 
alta, pero síno acompaña persona, sínó cosa para dar á en
tender, que está alta, ó es alta se vsa del adverbio huecapa, 
que significa "cosa alta," el adverbio ma, significa "masque," 
el adverbio tleín que díxímos arriba significa también, "que 
cosa," y también "cosa agena." 
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N O T A X X I L 

EL Adverbio zan, vel zã , es muy vsaáo, assí con 
nombres, como con verbos, ó adverbios, y sig
nifica, solamente, es vn adverbio restrictivo, q. 

k donde quiera que se halla, Umita el termino sobre q. cae, y 
le restringe, y así para decir "vn solo Dios." decimos zan{-
zetkín Dios. Para decir "vn poquito," zântepito, 

LIBRO Q U A R T O . 
D E L A S I N T A X I S . 

Este libro se passa en blanco, por lo que llevamos 
dicho en la dívícíon de el Arte. 

COPIA DE L O S V E R B O S , Nombres, Adverbios, 
y de los significados que cada qual de ellos tiene. 

AV I E N D O dicho al principio de el Arte, que he 
de seguir á Antonio de Nebrija en quanto pu
diere me es preciso, (assí para cumplir con lo 

prometido) el poner aquí algunos significados de nombres, 
verbos, y adverbios, qnanto por ser necessário el saber el sig
nificado de ellos para saber hacer vna oración. Y avíendo 
dicho q. este vsual Idioma de estas partes, se diferencia mu
cho de la mera lengua Mexicana, porque las mas veces se 
añade, d se le quita syllaba al vocablo, respecto del mero vo
cablo mexicano, y muchas veces en el todo es diferente, me 
era preciso según esta razón el hacerle vocabulario aparte 
i este Idioma, pero no avíendolo de hacer pondré aquí los 
significados de muchos nombres, verbos, y adverbios los mas 
vsuales, y que mas ordinariamente se hablan, para que lo 
sepan para lo dicho. Advierto también que este Idioma 
vsual respecto de la mera lengua Mexicana es abundante de 
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ellos, y tiene muchas f ra ees, y en siendo el vocablo extraor
dinario Mexicano, no suele alcanzar por acá, el termino pa
ra darlo á entender, y los naturales en avíenáo menester al
guno de estos vocablos en estas partes, mas se inclinan á la 
lengua Castellana, para componerlo, que á la mera Mexica
na, y asi acontece, que si se le dice à vn Indio que repique, lí-
tíãtzilziticãs, que quiere decir "tocaris con todas las campa
nas," para hacerse mas capaz de lo q. ha de hacer. Pregun
ta, nirepkaros? repicaré? y para preguntar si quieren almo-
zar algunas'veces, dicen, ttcneqal tíaímorzãros? Ucneqal time-
rcndâros? tlcnequí fhenãroz? Y assi muchas veces suelen com
poner muchos vocablos quando son extraordinarios, y difíciles* 
Cogiendo del termino Castelljfno, y de lo Mexicano tosca
mente á su vsanza, componiéndolo arman el vocablo, ó ter
mino para explicarse, y darse â entender. 

COPIA D E L O S V E R B O S , Nombres, y Adver
bios, de los significados que cada qual de ellos tiene. 

Ylhuicac H Cíelo, 
Ylhuícame. Los Cíelos. 
Tonati. El Día. 
Taioa, La Noche» 
Tayoaia. L a Obscuridad de la Noche* 
Tona Hi. El Sol. 
I onaian. El So!. 

Citlalli. L a Estrella. 
Qtlalme. Las estrellas-
Metzti. La luna. 
Metztli. E l mes. 
Xihuítl. E l año. 
Huei citlalL E l luzero. 
Tíahuizcalpa. A l amanecer. 
Cahuítl. E l tiempo* 
Xopantla. E l tiempo de aguas, ó verano. 
Tonalco. E l tiempo de secas o de invierno. 
Moztla. Mañana. 
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Yalhua. 
Huíptia. 
Yahuiptla. 
Axcan. 
A y o c 
Yhzíüca. 
Campa* 
Yolíc. 
Momoztla. 
Cemílhuitl. 
Hueltona» 
H a d occehua. 
Ochniptla. 
Achítonca. 
Ocmaya. 
Quáitepan, 
íantcpan. 
renca. 
Tlexuchtle. 
Tecollí, 
PoctlL 
Nícan. 
Uncano» 
Nepa. 
Ympa. 
Áchíncpa. 
Achíuncano. 
A;íiíumpa. 
Achíníca. 
Nícaí . 
Nepaí. 
Vncaí. 
Vmpaí. 
Tlaca. 
Teotla. 
Tcnextli. 
Next l í . 

Ayer. 
Passando mañana. 

Antier. 
Oy , vel agora. 

Nunca. 
Apriesa. 

AdonAtt en donde, ó donde. 
Aspacío-

Cada día* 
Todo el día. 

Hace mucho calor. 
Hace mucho frio. 

Essotro día. 
De aqui 1 un poco. 
De aquí â un rato. 

Después. 
Después. 

Grandemente. 
L a lumbre. 
E l carbon. 

E l humo. 
Aquí. 

Ay . 
Allí. 

Allá. 
Mas alia. 

Mas ai. 
Mas allá. 

Mas aquí. 
Por aquí. 

Por allí. 
Por ay. 

Por allá. 
De día» 

A la tarde. 
L a cal. 

L a ceniza. 
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Xalli. 
Tb i l í . 
Ttil tecomatl. 
Totol acal. 
Amatl. 
Amoxtli. 
Teílpiíoyan. 
Tlapactíí. 
"1 l.itziuchqeii. 
Tlatziuhquime. 
Tcpotzpbcquí. 
Tepotzpixquímc, 
Quauhxínquí. 
Quauhxínquimc. 
Qaaliú 
Mahuiztic. 
Amo quallí. 
Necuhtlí. 
Tzotzocollí. 
Tecoloyan. 
Temoloian» 
Yateotla. 
Ayamo teotiac, 
Xoxouhquú 
Çhíchittíc. 
Tí l t ic 
Qiípahoac. 
Iztac. 
Coztíc. 
Xoxoctíc. 
Nextic 
Tcxutíc. 
CuítíaxtlL 
Níman. 
Huacqui. 
Pítzahuac 
Y a manqui. 

La arena. 
La tierra. 

Eí tintero. 
La pluma. 

E l papel. 
H libro. 

La careci» 
La ropa. 
E l floxo. 

Los floxos. 
El herrero. 

Los herreros. 
E l carpintero. 

Los carpinteros. 
Bueno. 

Muí bueno, ó cosa admirable. 
Mato. 

La míel de avejas. 
E l cántaro. 
La subida. 

La baxada. 
Y a es tarde. 

Aun no es tarde. 
Cosa verde no madura. 

Colorado. 
Negro. 
Blanco» 
Blanco. 

Amarillo* 
Verde color. 

Pardo. 
Azul. 

E l cuero. 
Luego. 

Cosa seca. 
Cosa delgada. 
Cosa blanda. 
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Tomahuac. 
PatUhuac 
Tlaxcalíú 
Ohtli, vel otli. 
NoDtli. 
In t Uca mo. 
AtU 
Atl totonquL 
Xucfii atl. 
Atl íztíc 
At l tlateotechthualt. 
Xoco cuitlatl. 
Tlamantli. 
TlaneloanL. 
Achichica. 
Melahuac, 
Yztlacattlatli. 
Huecac 
Iztatl 
Iztlacatíní. 
Intla. 
Quema* 
Quemmanian. 
Y a huccahuac. 
Tlamamalli. 
Quexquích. 
Quezquipa. 
Aqtii. 
Aquique. 
Amo aquí. 
Amo aqtííquc 
Xuchítl. 
Totolle. 
Totoíme. 
Totolle íchpochtlt 
Totolle tlatlazqui. 
Tototetl. 

Cosa j^orda. 
Cosa ancha. 

L a tortilla. 
E l camino. 

E l nnído. 
Sí no. 
Agua. 

Agua caliente. 
Agua de olor de rosas. 

Agua iría-
Agua bendita. 

La sera* 
La cosa. 

Reboltoso. 
Cada rato. 
L a verdad. 

L a mentira. 
Lejos. 

L a sal. 
Mentiroso. 

Sí. 
Si. 

Alguna, ó algunas veces. 
Y a mucho tiempo. 

La carga. 
Quantos vel quantas. 

Quantas vezes. 
Alguno, ó quien. 

Algunos, ó quienes. 
Ninguno, vel ninguna. 
Ningunos, ó ningunas. 

L a rosa. 
L a eallína. 

Las gallinas. 
La polla. 

L a gallina ponedera. 
El huevo. 



49. 

totoíteme. 
Xínnxtli. 
Zanzcmitl. 
Tlatzetseloni. 
Comíti. 
Nacalt. 
Poí:cauhquí, 

Po ton i» 
Oquaqualoc. 
Chichíactíc. 
Chíahuac. 
Chícahuac. 
Tccuaní. 
Tecuanime. 
OcelotI. 
Tochí. 
Epatl. 
Químíchí. 
Huei químíchí. 
AZCAH. 
Azcatlmc. 
Tzicame. 
Moiolmc. 
Moiotl. 
Mixto. 
Atemítl. 
Atcmíme. 
Tecpín. 
Tecpíme. 
Tzaíotl. 
Tza íomc 
Mazatl. 
Mázame. 
Chícíií. 
Tehaíotl. 
Ayotochí. 

Los huevos. 
La semilla* 

Dc Vna vez. 
El sedazo. 

La olla, 
La carne, 

Cosa mohosa. 
Cosa podrida. 

Cosa hedionda. 
Cosa carcomida. 

Cosa ma ochada. 
Cosa mantecosa. 

Cosa fuerte. 
E l tííjre. 

Los tigres. 
El leon. 

El conejo. 
El sorrillo. 

Eí raton-
La rata. 

La ormíga bravat 
Las ormígas bravas. 

Las ormígas arrieras. 
Los mosquitos. 

E l mosquito. 
E l gato. 
E l piojo. 

Los piojos. 
La pulga. 

Las pulgas. 
La mosca. 

Las moscas. 
Él venado. 

Los venados. 
E l perro. 

La ardilla. 
E l armadillo. 
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Oztochí. 
Quauhtlan. 
Ixtlahuatl. 
Quahuítl. 
Ameyallí. 
Ateneo. 
Teoatenco. 
Atlauhtlí. 
Itíhuíz. 
Chíchíc, 
Tzopctlí. 
Tlatzintan. 
Tlacpac. 
Tlalpan. 
Oqi'íc. 
Ycuitapítl. 
Melauhca. 
Ix pan zinco. 
tlamampa. 
Cotoncauhcolíztíí 
Teoíotíca. 
Nelli. 
Nozo. 
Azo. 
Tlatacollí. 
Chicahuaííxtlí, 
Tlanwchihoalli. 
Tía ma ma. 
Teqtiípachoílt. 
Tetlaocoíaliztlí. 
Tetlamacehuaííztií. 
Mozahuaffztlí. 
Teotl. 
Tlacatecofotl, 
Teíolcuítílíztli. 
Tíaneltoquíliztíí. 
Pocahualíztli. 

L a zorra. 
E l monte. 

L a sabana, ó llanada. 
E l leño, ó arfcol. 

La fuente vel ojo de agua. 
E l rio* 

Eí mar. 
E l arroyo. 

Cosa tosca. 
Cosa amarga. 

Cosa dulce* 
Abajo, 
Arriba í 

E l suelo. 
Mientras. 

La cola. 
Derecho, 
Delante. 

Eí grado. 
E l parentesco 

Espiritual. 
De verdad, ó cosa verdadera* 

O. 
O vel quisas. 

La culpa. 
L a fuerza. 

L a medida. 
E l cargador. 

E l pesar. 
La pena. 

L a penitencia. 
E l ayuno. 

Dios. 
E l diablo. 

L a confession. 
La fee. 

L a incha zon. 
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TlatLicollitemíctUni. 
Mopa It zinco. 
Atona huiztíí. 
Cecuatli. 
Acatl. 
TcizmanalútlL 
Ncnenquí. 
Nenenquime. 
Moch ia huiliz. 
Tequio. 
Motolíníliztli. 
Míquílirtlí. 
Míchí. 
Mícquí. 
Micquimc 
Tequipanoliitii. 
Qualca. 
Payna. 
Teotlac* 
Ichuatzínco. 
Coatt. 
Coa me. 
Colotl. 
Co í omc. 
Acuetipalín, 
Cuítspalin. 
Ixquichí. 
Yaíehua. 
Cent Ia pai. 
Occentlapal. 
Huecapan. 
Noyan. 
T e pit o. 
Ycochia n. 
Mice, vel miac. 
Occe. 
Occequí. 

Pecado mortal. 
Por vida tuya. 

La calentura* 
El frío de la calentura. 

La caña* 
La sangria. 
El p a sã (fro. 

Los pasajeros. 
T u cansancio. 

E l oficio. 
La pobreza. 

La muerte 
El pecado. 
El muerto. 

Los muertos. 
El trabajo. 

Temprano. 
Presto. 

A ta tarde, ó esta tarde. 
Por la mañana. 

La culebra. 
Las culebras-

El alacrán. 
Los alacranes. 

El lagarto. 
La lagartija. 

Basta. 
Endenantes. 
De vn lado. 

Del otro lado. 
Alto-

En todas partes À todas partes. 
Poco. 

La celda ó à donde se duerme. 
Mucho. 

Otro. 
El otro. 
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Occequíntín. 
Oczepa. 
Miecpa. 
Amotlapoallí. 
Zanízel. 
íuhquí. 
Noíuhquí. 
Amo. 
Ahnozo. 
Tílaíiua.c 
Ichcatí. 
Ichcame. 
Pitzol. 
Pitzome. • 
Ichpochic 
IchpopochíotL 
Ichpopochíome. 
Mochí. 
Mochtín, vel mochintín. 
Tlahuílí. 
Moíolocacopa. 
lancuíc. 
Coco x qui. 
Cocoxquime. 
Yxtequilíztlí. 
zanchi. 
Huentlí. 
Tepatíaní. 
Tepatíaníme. 
Patlí. 
Tcpotztlí. 
Tcpotzprtzaloían. 
Teocuitla. 
Teocuítlacoztíc. 
Tepozcomítl, 
Totonqut. 
Itztic. 

Los o ti os. 
Otra vez. 

Muchas vezes. 
No tiene cuenta. 

Eí soio. 
Assi. 

Assí también. 
No. 

O á caso. 
Gruessa. 

L a obeja. 
Las o be jas. 
E i lecíion. 

Los lechones. 
L a virginidad* 

E l cíejyo* 
Los ciegos. 

Todo. 
Todos. 

Las luces. 
Con todo tu corazón. 

Cosa nueva. 
E l enfermo. 

Los enfermos. 
E l hurto. 

Estate quedo. 
L a ofrenda. 

E l medico. 
Los medicos: 

L a medicina. 
E l hierro. 

L a fragua. 
L a plata. 

Eí oro. 
L a caldereta. 

Cosa caliente. 
Cosa fría. 
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Tl.ihu.iUalc. 
TlapotzoniHi. 
Tlatroíoníllf. 
Axitztli. 
Taiolli. 
Centli. 
Totomochtlí. 
Olíotl. 
Exotl. 
XonacAti. 
Xdmitl. 

Ocuillí. 
Ocuílme. 
IxtUca. 
Cultíc. 
TcpctI. 
TetJ. 
O c c a , 
Míecquíntín. 
TIapopoaloní. 
Tctlapopolhtiiiiítli. 
Hiielítíliztlf. 
Aia mo. 
Achiquen!. 
Tlacatl. 
Mocha n tia ca ti. 
Itcco, 
Tlacotíi. 
Oquíztti. 
Cihuapíllc. 
Moc hipan. 
Cemicac. 
Cíhuaíí, 
raníman. 
Tlaco. 
Tepantít 

Cos.\ assada. 
Gjsa co:ida. 

Cosa frita. 
El orin. 

El ma ir. 
La masorca seca. 

LA oja seca. 
La masorca sin mayz. 

Eí frijol. 
La zebolla. 

El adobe. 
Los adobes. 
El gusano. 

Los gusanos. 
A escondidas. 

Tierno. 
Eí serro. 

La piedra. 
Cosa pesada. 

Muchos. 
Eí limpiadientes. 

El perdón. 
El poder. 
Aun no. 

No se. 
Hombre, ó (jentr, o persona. 

La gente de tu casa. 
El amo. 

Esclavo, 6 esclava. 
Uaron. 
Señora. 

Siempre. 
Eternamente. 

Muger. 
Luego al punto. 

La mitad, 6 el medio. 
La pared. 
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Amantecatl. 
Amantecame. 
Ceyohuatl. 
Yancuican. 
zancepa. 
Eztlu 
Ocnoma. 
Chaca 1ÍÍ, 
Coltíc. 
Tlalttcpac. 
Cemanalitíac. 
Ixaíotí. 
laío. 
Tlazehuaían. 
Qtfenamí. 
Iquaqueínon. 
Huel. 
Hueí. 
Cequí. 
CecÉú. 
Nenamíctílíztlí. 
Cíhua nemactli, 
Iríhuapítl. 
Itnecauli, 
Ixtlacaconí. 
YmachíotL 
Tlateotechíhuallí. 
riaqaale. 

íolilhtlí. 
Motolíníaní, 
Motoííníaníme. 
TetlaocolíliztU. 
Tcpínahuílíztlí. 
Tlahuanaíízttí. 
Tepena uhtilíztU. 
Quíl machí, 
Tepíchín. 

E l albañíl. 
Los Aíbaníles* 

Toda ía noche* 
L a primera vez. 

Vtia tan sola vez. 
L a sangre. 
Toda vía. 

Eí camarón* 
Cosa' torcida ó tuerta* 

E l mundo. 
Todo el mundo. 

Las lagrimas. 
E l caldo. 

L a sombra de la persona. 
Como. 

En ton ses. 
Muí. 

Grande. 
Mas. 

Mas. comparativo. 
E l matrimonio. 

Los anillos. 
La amiga por mal. 
E l amigo por mal. 

Eí hijo ávido á escondidas. 
La señal. 

Cosa bendita. 
L a comida. 

L a vida. 
E l pobre. 

Los pobres. 
L a limosna. 

L a vergüenza. 
L a borrachera. 

La vergüenza ó afrenta. 
Disque. 

Pequeño. 
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Tepichíchín. 
Huehuetzín. 
Huehuentzítzin. 
Ylamatzin. 
Ylamatzítzin. 
Ymontatzin. 
Ymonantzm. 
Canahuac. 
Tehuílotl. 
Teño. 
Amotcno. 
Aiotl. 
Ayomc* 
Tctzcuíno. 
Quatlzin, 
Manel. 
Canoíuhqoí. 
Gazahoac. 
hecatl. 
Textlí . 
Ycueí. 
Paquílíztlí. 
Maíolalíztli. 
Nacanahoatíz. 
Tlacuítlollí. 
Ycotoncauh. 
Ycotoncauhuan. 
Huentlí. 
Ayotlú 
Acomítl. 
Tlaqualchítualoaían, 
Xuchíqualíí. 
ímauín. 
Acachto, vel, acachtopa. 
Calítíc. 
Teocalco. 
Quiahtiac 

Pequeños. 
El vííjo. 

Los viejos. 
La vieja. 

Las viejas. 
E l suegro. 
La suegra. 

Cosa delgada. 
E l vidrio. 

Algo. 
Nadacosaninguna. 

La tortuga. 
Las tortugas» 

Cosa fea. 
Cosa hermosa. 

Aunque. 
Assí también. 

Cosa sucia. 
Ayrc. 

La harina ó masa* 
Las naguas. 

La alearía-
La alegría. 

Las carnestolendas. 
L a escríptura. 

E l pariente. 
Los parientes. 

La ofrenda. 
L a calabaza. 

La tínafa. 
La cosína. 
La fruta. 

A estas horas. 
Lo primero» 

Dentro de la casa. 
E l Convento. 

Fuera. 
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Ytíc. 
Cafó. 
Ychan. 
Ychahuan. 
Altepehuaquime. 
Ychanquíme. 
Altepetl, 
Altepeme. 
Chani. 
Chaníme. 
Tlahualiloc, 
T i a hual ¡loque. 
Opantí. 
Tiaií. 
Coíonqui, 
Coíonquíme, 
Tecotztli. 
Tzaianqoí. 
zati acanquí. 
Temachtsani. 
Temachtianíme. 
Ichpochtlí. 
Ichpopochme. 
Namíque. 
Namiquíme. 
Tcípochtlí. 
Tclpopochmc. 
Oquích Cahualí. 
Zih.ua CahualU. 
Amotxchpoclitlí. 
Amoíchpopochme. 
Oquích cahualtín. 
Zíhoa cahualtín. 
Píltontli. 
Pípíltotontín. 
Oquích píntzintli. 
Zíhua píltzíntlí. 

Dentro. 
La casa. 
La casa. 

Las casas. 
Los vecinos del pueblo. 

Los vecinos de casa. 
E l pueblo. 

Los pueblos, 
E l duende* 

Los duendes. 
Bellaco. 

Los bellacos. 
La sanja de el agua. 

L a tinta neçra. 
E l agujero. 

Los agujeros. 
El hoyo. 

Roto. 
Roto de vna vez. 

E l que ensena. 
Los que enseñan. 

L a donzella. 
Las donzellas. 

Casado, ó casada. 
Casados, ó casadas. 

E l mancebo. 
Los mancebos. 

Viudo. 
Uíuda. 

Soltera. 
Solteras. 
Uíudos. 
Viudas. 

E l muchacho. 
Los muchachos» 

E l níno* 
La nina* 

http://Zih.ua


57. 

Ytatzín. 
Ytahuan. 
Ynatzin. 
Ynantzítzímc. 
IpHtzín. 
Ixipta. 
Ipíihuan. 
Ichpoch. 
liahwítrin. 
It ex. 
Ihucpol. 
Icoltzín. 
Izítiín. 
It zonta. 
Itenco. 
Nacatztaptí. 
Zíhuamon. 
Imon. 
Ihueltíuh. 
Oquíchtiuh. 
Itlapanantzin. 
Itlapatatzín. 
Huellí. 
Tcopan. 
Tcopantlacatt. 
Cenhuelítíni-
IxquícKucli. 
Tlahuanqut 
Tíahuanquíme. 
ZcocKían. 
Metahualíztlt. 
Tzonpelíliuiliztli. 
Taíxpan. 
ínamíc 
No. 
Ma. 
Itocatzín. 

H padre. 
Los padres. 
La madre. 

Las madres. 
H híjo. 

La íroiííav ó semejanza. 
Los hijos. 

La hija. 
La tía. 

El cuñado. 
La cufiada. 

E l abuelo. 
La abuela. 

A la cabezera. 
E l canto de aígo, ó erueso. 

El sordo. 
La nuera. 
El yerno. 

La hermana. 
El hermano* 

La madrastra. 
E l padrastro. 
Cosa sabrosa. 

La Iglesia. 
El cantor. 

Todo poderoso. 
Todo poderoso. 

E l borracho. 
Los borrachos. 

La celda. 
La verdad. 

E l romadizo. 
En adelante. 

Esposo, ó esposa. 
También. 

Masque* 
E l nombre. 

8 
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Tetonelílíztlí. 
zan tapie. 
Cacalolt. 
Totolt. 
Chícahualíztií. 

E3 maltratamiento. 
En vano. 

E l cuervo. 
E l paxaro. 
L a fuerza. 

DE L A S P A R T E S D E L C V E R P O . 

Ixquatl. 
Inacaío. 
Itzonteco. 
Itzon. 
Nenepíl. 
Tenxípal. 
Inacaz. 
Eíacatzott. 
Icamatl. 
Itlancoz. 
Ix totolo. 
Ixtololohuan. 
Tíachialíztlú 
Choquílízttí. 
TlanamíquÜízti. 
Ixco. 
Iquech. 
Imac. 
Ima qua lit. 
tmapoch. 
Imahuan. 
Imapílhuan. 
liólo. 
Tlanequílíz. 
letzío, 
Itíc. 
Ixíllan. 
líotíoíxco. 
líelpa. 

La frente. 
E l cuerpo. 
L a cabeza. 
E l cabello. 

La lengua. 
Los labios. 
Las orejas. 

Las narizes. 
La boca. 

Los dientes. 
E l ojo. 

Los ojos. 
La vísta. 
E l llanto. 

Los pensamientos. 
La cara. 

E l pescueso. 
La mano. 

La mano derecha. 
La mano izquierda. 

Las manos. 
Los dedos de las manos. 

Eí corazón. 
L a voluntad. 

L a sangre. 
La barriga. 
Eí vientre. 

Eí estomago. 
E l pecho. 
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Itcntzo. 
Tlacaquíliztli. 
T i a n a míqu íliz tlí. 
Omití. 
Omtnic 
Itlanqua. 
Imetzhuan. 
Icxic 
ícxíhuan. 
Utíuh. 
Iztiuhuan. 
Cuitaxcol. 
Tzen tamal. 
Cuilchíl. 
Imatzoco. 
Ichíchíhuatl. 
leu it lapa n. 
Itlapítzahuaían. 
ixic. 
Yeltapach. 
Nencpü. 
Zíhuaío. 
Chíchicatl. 
liacot!. 
liacolhuan. 
IcomatL 
Tetlazotlalíztli. 
Mocolhuancatca. 
Ymootatzín. 
Ymonantzin. 
tequallt 
Mahuíz. 
Xococ. 
Huehuentzín. 
Yllamatzín. 
Yoctzú 
Qua lana tíz tlí-

La barba. 
El oydo. 

La memoria. 
E l huesso. 

Los huecos. 
Las rodillas. 
Las piernas. 

E l pie 
Los pies. 
La vña. 

Las vnas. 
LAS tripas, ó pansa. 

Las asentaderas. 
La parte posterior. 

Las ve lijas. 
Los pechos. 

Las espaldas. 
La sin tu ra. 

El ombligo. 
E l hígado. 

La lengua. 
La madre de la muger. 

La hiél. 
El hombro con el brazo. 
El hombre con los brazos. 

El vazo. 
El amor. 

Tus antepassados. 
Eí suegro. 
La suegra. 

Media fanega. 
El respecto. 
Cosa aseda. 

El viejo. 
La víe}a. 

Cosa de sazón, ó madura-
El enoío. 
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Huítztíí. 
Tlatlacoaní, 
Tlatlacoamme. 
TUco. 
Tepantíí. 
Yhuaa. 
Et íc 
Tzotzonuztlí , 
Ycncoh, 
Ycnííitian. 
Nííxcoíaji. 
Mixcoian. 
Yíxcoían. 
Tííxcoían. 
Amíxcoyan. 
Ymíxcoyan. 
Tctzcuíno. 
Xínacatí. 
Cezcn. 
Tecoco. 
Yíhuítí. 
Texuxaíí^tlL 
Tcxuxamí. 
Texuxaníme, 
Ytzacaío. 
Xuchítl* 
TlaUaquale* 
Cátia. 
Pattic. 
Analco. 
Cetíca* 
Omctíca. 
Ye^tíca. 
Nauítíca* 
Xomulco* 
Omcntín. 
Yeíotin. 

L a espina. 
E l pecador, 

Los pecadores. 
L a mitad. 
L a pared. 

Y . 
Cosa pessada. 

Eí lienzo. 
E l compañero. 

Los compañeros. 
Por mí cuenta, ó motivo. 

Por tu cuenta. 
Por su cuenta. 

Por nuestra cuenta. 
Por vuestra cuenta. 

Por cuenta de aquellos. 
Cosa fea. 

E l morcíelago. 
Cada vno vel cada vna. 

E l dolor. 
L a fiesta. 

L a hechicería. 
E l hechicero. 

Los hechiceros. 
La o ja. 

L a flor. 
L a cerca. 

Adonde esta. 
Cosa mojada. 

De la otra parte del río. 
V n real. 

Dos reales; 
Tres reales. 

Quatro reales. 
E l rincón 

Los dos. 
Los tres. 
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Nau in tin. 
Matatl. 
Tex can. 
Occequintin. 
Texcame. 
TlatoUe, vel tlatohllc 
EztU. 
Mice, vcl, miequintin. 
Cequí. 
Tlacatí. 
Tlacame. 
Temiquiztli. 
Miccatzintlí. 
Teuhtti. 
Mitztli. 
Miquittcnpa. 
Tiaqualizpan. 
Yman, 
Ohua. 
Tlahcuiioltic 
YztUcatiní. 
Nexícolíztlí. 
Tezcatl. 
Tex ca Ih u il tz tlL 
Tequili. 
Quauhtequili. 
Tlacamecaíotl. 
Tlazolth 
Amatlacuilo. 
Ychcatl. 
Xoxouhqut. 
zanzepa. 
Oczepa. 
Ynahuac 
Necuiltic 
Yizhua vel, iizhuaio. 
Tonal. 

Los quatro. 
La red. 

L a chinche. 
Los otros, ó los demás. 

Las chinches. 
La palabra. 

L a sangre del parentesco» 
Muchos. 

Mas» 
Hombre, gente, ó persona. 

Hombres, gentes, ¿personas. 
£1 sueño. 

E l muerto. 
Principa!. 

Eí león llaman al (runos. 
La hora de ía muerte. 

El medio día. 
La hora en común, ó tiempo. 

La caña dulce-
Cosa escrita ó pintada. 

Mentiroso. 
La embídia. 

El espejo. 
E l despeñadero. 

L a ardilla según algunos. 
La ardilla del monte* 

La generación. 
La basura. 
Escrívanb. 

Eí algodón. 
Medio crudo* 

Una sola vez. 
Otra ve*. 

Junto. 
E l tuerto, ó turnio. 

Las o jas del árbol. 
El sol. 
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A R I S M E T I C A D E E L IDIOMA M E X I C A N O . 

ce. 
Ome, 
Yeí. 
Nauí . 
Macuílc 
Chíquace. 
Chitcome. 
Oiíqueí. 
Chínnauí. 
Matlactlí. 
Matlactli y huan z c 
Matlactlí y huan ome. 
Matlactlí y huan yey. 
Matlactlí y huan nauí. 
Caxtolle* 
Caxtolle y huan ze. 
Caxtolle y huan ome. 
Caxtoíle y huan yey. 
Caxtolle y huan nauh 
Cempoallí. 
Cempoalü y huan zc* 
CcmpoalÜ y huan ome. 
Cempoalíí y huan yey. 
Cempoallí y huan nauí. 
Cempoalíí y huan macuílíe* 
Cempoallí y huan chícuaze. 
Cempoallí y huan chicóme. 
Cempoalíí y huan chícuei. 
Cempoallí y huan chícnauí, 
Cempoaílí y huan matlactlí. 
Cempoallí y huan matlactlí y huan ze.r 
Cempoallí y huan matlactlí y huan orne. 
Cempoallí y huan matlactlí y huan yey. 
Cempoallí y huan matlactlí y huan r 
Cempoallí y huan caxtoíle. 

nauí. 

Uno, ó vna. 
Dos. 

Tres. 
Quatro. 

Cinco. 
Seis. 

Siete. 
Ocho. 

Nueve. 
Díez. 

í í . 
Í2. 
Í3 . 
14. 
(5. 
í ó . 
Í7. 
Í8. 
J9. 
2C¿ 
2Í . 
22. 
23-
24. 
25. 
26-
27. 
28. 
29. 
30» 

3 Í . 
32. 
33. 
34. 
35. 
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Cempoalli y huan caxtollc y hoan zt* 36, 
CempoalU y huan caxtolle y huan ome. 37, 
Cempoalli y huan caxtolle y huan ycy. 38, 
Cempoalli yhuan caxtolle yhuan naui. 39, 
Ompoalli. 40, 
Ompoallí yhuan ze. 4J, 
Ompoalli yhuan ome, 42, 
Ompoallí yhuan yey. 43, 
Ompoalli yhuan naur. 44, 
Ompoalli yhuan macuille. 45, 
Ompoalli yhuan chicuate, 46, 
Ompoalli yhuan chicóme. 47. 
Ompoalli yhuan chíquei. 48, 
Ompoallí yhuan chinnauL 49, 
Ompoalli yhuan matlactli. 50. 
Ompoalli yhuan matlactli yhuan ze, 5Í. 
Ompoalli yhuan matlactli yhuan ome. 52. 
Ompoalli yhu^n matlactli yhnan yey. 53. 
Ompoalli yhuan matlactli yhuan naui. -54. 
Ompoalli yhuan matlactli yhuan caxtollc. 55, 
OnpDilli yhuan caxtoll; yhuan zs. 56. 
Ompoalli yhuan caxtollc yhuan ome. 57. 
O.npoalli yhuan caxtolle yhuan yey. 58. 
Ompoalli yhuan caxtolle yhuan naui. 59, 
Yeipoalli. 60. 
Yeipoalli yhuan ze. 6Í. 
Yeipoalli yhuan ome. 62. 
Yeipoalli yhuan yeí. 63. 
Yeipoalli yhuan naui. 64. 
Yeipoalli yhuan macuilli. 65. 
Yeipoalli yhuan chiquaze. 66. 
Yeipoalli yhuan chicóme. 67. 
Yeipoalli yhuan chicuei. 65. 
Yeipoalli yhuan chínauí. 69. 
Yeipoalli yhuan matlactli. 70. 
Yeipoalli yhuan matlactli yhuan ze* 7Í; 
Yeipoalli yhuan matlactli yhuan ome. 72. 
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Ycípoallí yhoan matlactli yfiuan ycí. 73. 
Yeípoalli yhuan matíacrlí yhuan nauí» 74. 
Yeipoallí yhoan caxtolle. 75. 
Yeípoalli yhuan caxtolle yhuan ze* 76* 
Yeipoallí yhuan caxtolle yhuan orne. 77, 
Yeípoalli yhuan caxtolle yhuan yet. 78. 
Yeípoalli yhuan caytolíe yhuan nauí. 79. 
Nauhpoallt. 80. 
Nauhpoallí yhuan se. 81, 
Nauhpoallí ypuan orne. 82. 
Nauhpoallí yhuan yeí. 83. 
Nauhpoallí yhuan nauí, 84. 
Nauhpoallí yhuan macuílle, 85. 
Nauhpoallí yhuan chíquase. 86. 
Nauhpoallí yhuan chicóme. - 87. 
Nauhpoallí yhuan chícueí. 88. 
Nauhpoallí yhuan chínauí. 89. 
Nauhpoallí yhuan matlactli. 90. 
Nauhpoallí yhuan matlactli yhuan z c 9 í . 
Nauhpoallí yhuan matlactli yhuan orne. 92. 
Nauhpoallí yhuan matlactli yhuan yeí, 93. 
Nauhpoalli yhuan matlactli yhuan nauí. 94* 
Nauhpoallí yhuan caxtolle. 95, 
Nauhpoallí yhuan caxtolle yhuan ze. 96. 
Nauhpoallí yhuan caxtolle yhuan orne. 97. 
Nauhpoallí yhuan caxtolle yhuan yeí. 98. 
Nauhpoallí yhuan caxtolle yhuan nauí. 99. 
Macuílpoallí. Í00. 
Matlacpoallí. 200. 
Caxtolpoallí. „ 300. 
Amo tlapoallí. No tiene cuenta. 

Aquí dá fin la Arísmetíca de este idioma, y esto ha de ser
vir de regla para ír contando hasta el numero que quisiere, 
Y se empíeza-de nuevo á contar por vezes, por ser necessá
rio que lo sepan los Confessores, esta cuenta que se síjjue 
aun mas que la otra. 
Cepa, vna vez. 
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Ocpa. 
Vexpa. 
NauKpa» 
Ma cu íí pa. 
Chi qua cepa. 
Chi cocpa. 
Chícuexpa. 
Chinauhpa. 
Matlacpa, 
Matlacpa yhuan cepa. 
Matíacpa yhuan o:pa. 
Matlacpa yhuan iexpa. 
Matlacpa yhuan nauhpa. 
Caxtolpa, 
Caxtolpa yhuan cepa. 
Caxtolpa yhuan ocpa. 
Caxtolpa yhuan yexpa. 
Caxtolpa yhuan nauhpa. 
Cempoalpa. 
Cempoalpa yhuan cepa. 
Cempoalpa yhuan ocpa. 
Cempoalpa yhuan yexpa. 
Cempoalpa yhuan nauhpa. 
Cempoalpa yhuan macuílpa. 
Cempoalpa yhuan chiquacepa. 
Cempoalpa yhuan chícopa. 
Cempoalpa yhuan chícuexpa. 
•Cempoalpa yhuan chinauhpa. 
Cempoalpa yhuan matlacpa. 
Cempoalpa yhuan matlacpa ihuan cepa. 
Cempoalpa ihuan matlacpa ihuan ocpa. 
Csmpoalpo. íhuan matlacpa ihuan yexpa. 
Cempoalpa ihuan matlacpa ihuan nauhpa. 
Csnpoalpi ihuan matlacpa ihuan macuílpa. 
Csnpoalpa ihuan matlacpa ihuan chiquacepa. 
ÇsnpDilpa íhuan matlacpa ihuan chícopa. 
Cenpoalpa íhuan matíacpa ihuan chícuepa. 

dos vezes, 
tres veres, 

quatro vezes, 
cinco veces. 

seis veces, 
siete veces, 

ocho veces, 
nueve veces. 

Dies veces, 
once veces, 
doze veces, 
trece veces, 

catorce veces, 
quince veies 

diez y seis veces* 
diez y siete veces, 

dírr y ocho vece1!, 
diez y nueve veces. 

veinte veces-
veinte y vna veces. 

vente y dos vcces« 
veinte y Ires veces, 

veinte y quatro veces, 
veinte y cinco veces, 

veinte y seis veces, 
veinte y siete veces, 
veinte y ocho veces, 

veinte y nueve veces. 
treinta veces. 

3Í veces-
32 veces, 
33 veces. 
34 veces. 
35 veces. 
36 veces. 
37 veces. 
38 veces. 

9 
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Cenpoalpa íhtian matíacpa íhuan chinauhpa. 39 veces. 
Quarenta veces, 

quarenta y vna veces, 
quarenta y dos veces, 

quarenta y tres veces. 
44 veces. 

Ompoalpa. 
Ompoalpa iíiuan cepa. 
Ompoalpa íhuan ocpa. 
Ompoalpa íhuan yexpa. 
Ompoalpa íhuan nauhpa* 
Ompoalpa íhuan macuílpa. 45 veces. 
Ompoalpa íhuan chíquacepa. 46 veces. 
Ompoalpa íhuan chícopa. 47 veces* 
Ompoolpa íhuan chíquexpa. 43 veces. 
Ompoalpa íhuan chínauhpa 49 veces. 
Ompoalpa íhuan matlacpa. 50 veces. 
Ompoalpa íhuan matlacpa íhuan cepa. 5Í veces. 
Ompoalpa íhuan matlacpa íhuan ompa. 52 veces. 
Ompoalpa íhuan matlacpa íhuan yexpa. 53 veces. 
Ompoalpa íhuan matlacpa íhuan nauhpa. 54 veces. 
Ompoalpa íhuan caxtolpa. 55 veces. 
Ompoalpa íhuan caxtolpa íhuan cepa. 56 veces. 
Ompoalpa íhuan caxtolpa íhuan ocpa. 57 veces. 
Ompoalpa íhuan caxtolpa íhuan yexpa. 58 veces. 
Ompoalpa íhuan caxtolpa íhuan nauhpa. 59 veces. 
Yexpoaípa. 60 veces, 
Yexpoalpa íhuan cepa. 6Í veces, 
Yexpoaípa íhuan ocpa. 62 veces, 
Yexpoaípa íhuan yexpa. 63 veces. 
Yexpoalpa íhuan nauhpa, 64 veces 
Yexpoalpa íhuan macuílpa. 65 veces. 
Yexpoalpa íhuan chíquacepa. 66 veces. 
Yexpoalpa íhuan chícocpa. 67 veces, 
Yexpoaípa íhuan chícuexpa. 68 veces, 
Yexpoalpa íhuan chínauhpa. 69 veces. 
Yexpoalpa íhuan matlacpa. 70 veces. 
Yexpoalpa íhuan matlacpa íhuan cepa. 7i veces. 
Yexpoalpa íhuan matlacpa íhuan ocpa. 72 veces, 
Yexpoalpa íhuan matlacpa íhuan yexpa. 73 veces. 
Yexpoalpa íhuan matlacpa íhuan nauhpa. 74 veces. 
Yexpoalpa íhuan caxtolpa. 75 veces. 
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Yexpoaípa íhuan CAXíolpa ¿huan cepa. 16 veces. 
Vexpoalpa íhuan caxtolpa íhuan ocpa. 77 veces, 
Yexpoaípa íhuan caxtolpa íhuan yexpa, 78 veces. 
Yexpoaípa íhuan caxtolpa íhuan nauhpa. 79 veces. 
Nauhpoaípa. 80 veces. 
Nauhpoalpa íhuan cepa. 8Í veces. 
Nauhpoalpa íhuan ocpa, 82 veces. 
Nauhpoalpa íhuan yexpa. 83 veces. 
Nauhpoalpa íhuan nauhpa. 84 veces. 
Nauhpoalpa íhuan macuílpa. 85 veces. 
Nauhpoalpa íhuan chíquacepa. 86 vece .̂ 
Nauhpoalpa íhuan chícocpa. 87 veces. 
Nauhpoalpa íhuan chícuexpa. 88 veces* 
Nauhpoalpa íhuan chinauhpa 89 veces. 
Nauhpoalpa íhuan matlacpa. 90 veces. 
Nauhpoalpa íhuan matlacpa íhuan cepa. 9i veces. 
Nauhpoalpa íhuan matlacpa íhuan ocpa, 92 veces. 
Nauhpoalpa íhuan matlacpa íhuan yexpa. 93 veces. 
Nauhpoalpa íhuan matlacpa íhuan nauhpa. 94 veces. 
Nauhpoalpa íhuan caxíolpa. 95 veces. 
Nauhpoalpa íhuan caxtoípa íhuan cepa. 96 veces* 
Nauhpoalpa íhuan caxtolpa íhuan ocpa, 97 veces* 
Nauhpoalpa íhuan caxtolpa íhuán yexpa. 98 veces. 
Nauhpoalpa íhuan caxtolpa íhuan nauhpa. 99 veces* 
Macuílpoalpa. Í00 veces. 

DE L O S V E R B O S . 

Nenenehuília. 
Nícazí. 
Nítetelíca. 
Nimocuentlatía. 
Nítíacuiltía. 
Nítemoa, 
Níqualica. . 
Nítemohuía. 
Níquíxtía. 

yo emparejo, 
yo alcanso. 

yo doí coses, 
yo fio à ía cuenta. 

yo fío. 
yo fcusco. 

yo traigo, 
yo desiendo ó abaxo. 

yo quito 6 saco. 



Nípopoa, 
Níatonahuí . 
Nímalína. 
Nihuehweioca. 
Nítequípanoa. 
Nítcquípanolti, 
Nícelía, 
Nípanoa» 
Nípatoa. 
Nímahuíltía* 
Nímomecatía. 
Níqualani. 
Nípotztcquía. 
Nítíaqueíiua, vel, nítlaquehaaltia* 
Nítsonpíloa. 
Nímat í . 
NíquiacacotonL 
Nttlatautía. 
Niptiíelía. 
Nípaquí. 
Nímoíollalia. 
Nitzoma. 
Níchicliíhua. 
Nípat ía . 
Nímícotla* 
Nít lahuana. 
Nísocomiqut. 
Níteocfiíhua. 
Níteotítzínoa» 

. Nímazíiíltía. 
Nitemíquí. 
Nípachíhuía, 
Nimomachtía. 
Nítemachtía. 
Nít laxeloa. 
Nítlaocoltía. 

yo díj^o. 
yo í impío, 

yo tençp calentura. 
yo tuerzo, 

yo tiemblo, 
yo trabajo, 

yo hag-o trabajo, 
yo resívo. 
yo passo* 

yo juego naipes, 
yo juego, 

yo me amancebo, 
yo me enojo, 

yo me quiebro, 
yo alquilo, 

yo cuelgo de los cavellos. 
yo se. 

yo despavílo. 
yo rueg-o. 

yo salo, 
yo me alegro, 
yo me alegro, 

yo coso, 
yo adereso. 
yo trueco, 

yo bomíto, 
yo me emborracho, 
yo me emborracho, 

yo bendigo, 
yo adoro, 

yo hago saver, 
yo sueño, 

yo satisfago, 
yo reso ó deprendo. 

yo enseño, 
yo taxo. 

yo doí limosna. 



69. 

Nímiquí. 
Nímccocotjhtica. 
Nichírauhtica. 
r^ímíctí. 
Nixaxí l ía . 
Nititmía. 
Nítopehua. 
INTí motl anq ua qu etza. 
Nitlatzacuíltía. 
Niquatzaíana. 
Nitzaíana* 
Ninamíqui. 
Níttennamiquí. 
Ninapaloa, 
Nícacaíahua. 
N i ta toca. 
Ninotza. 
ISfítlapaloa. 
Nicmatoca. 
Nítzontílana. 
Níazí . 
Nitlapachoa. 
Nímocuepa. 
Nítlatlaco. 
Nitlatlacolhuia. 
Nítlatzontcquília. 
Nica xíl tía. 
Níctzaqua. 
Nítlapoa. 
Nímomazcliiíía. 
Níconí. 
Níamiqui* 
Nítlaqua. 
Nxcnoquía. 
Nicchíhua. 
Níccnequú 
Nícuícuítíaíiuíítía. 

yo muero, 
yo cstoi emfermo. 

yo estoi con salud, 
yo mato ó aporreo. 

yo hiero, 
yo aprieto, 

yo arrempujo, 
yo me hinco de rodillas. 

yo castigo» 
yo descalabro, 

yo lasgo, ó rompo, 
yo encuentro, 

yo besso. 
yo abrasso. 

yo hajfo burla, 
yo siembro, 

yo llamo, 
yo me presento, 

yo le toco, ó palpo, 
yo le tiro de los cavellcs» 

yo llego, 
yo tapo, ó cubro, 

yo buelvo. 
yo peco, 

yo agravio, ó oíendo. 
yo jus go. 

yo cumplo, ó entero. 
yo sierro» 
yo abro, 

yo metesco. 
- yo bevo. • 

yo tengo sed. 
yo como, 

yo derramo, 
yo hago, 

yo quiero, 
yo aconsejo. 
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Nícocolía. 
Nítlatzilinía. 
Nítlatzetzona. 
Nicteqoíuhtía. 
Nícnahuatía. 
Nícuíca. 
Nítetzahua* 
Níhuecahua. 
Níxot la . 
Nítlatoa, 1, nítlato. 
ISfícâlIaqtií. 
rsícalactí, 
Nícpínauhtía* 
Nípenaíiwía. 
Níoínahoa. 
Nícpínahuillía. 
Níctlaza, 
Nímozafioa. 
Níccencahua. 
Nímoxícoa. 
Nímotzícoa. 
N U t x í x a . 
Níquíxmatí. 
ÍSTíqualtíaqua. 
Nítlacuíloa. 
Nítlahcuiloa. 
Nihualla, 
Nímomalhttía. 
Nítlatatia. 
Níctlatía. 
Níctlatatíllía. 
Nítlaqualtta. 

/ Nítlazocamatía. 
Nítlaneloa. 
Níquíza. 
Nítexcalhuí, 
Nícuítlaíioíltía. 

yo aborresco. 
70 toco cosa de campanas, 

yotoco instrumento musico. 
yo mando, 
yo avísso. 

yo ílevo ó canto, 
yo espesso, 

yo me tardo, 
yo rayo, 
yo ablo. 

yo entro, 
yo meto, 

yo le echo en vergüenza, 
yo le tengo vergüenza* 

yo tengo vergüenza, 
yo le tengo vergüenza. 

yo arrojo, 
yo ayuno, 

yo dispongo, ó preparo, 
yo tengo embídía. 

yo me detengo, 
yo orino, 

yo conosco. 
yo asíerto. 
yo escrívo. 
yo escrívo. 
yo vengo, 

yo me reservo, 
yo enciendo, 

yo escondo. 
yo-tt enciendo, ó le alunbro. 

yo doi de comer, 
yo agradesco. 

yo nado, 
yo salgo, 

yo me despeno, 
yo fuerzo» ó violento. 
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Nítlaquilt ia. 
Nithzocamatía . 
Nítíaneloa. 
Níquíza, 
Nítexíalhoi . 
NicuHiahuiltia. 
Nímailpi. 
NiquÜnamíquí. 
Ntccciníquí. 
NícchícKítía. 
Nimomahtía. 
Nítlapatzca. 
Niquítta. 
Níquitztíca. 
Nitlaocoia. 
Nímahuiztilla. 
Nímaquixtia. 
Nítexuxa. 
NímotlatzaloA. 
Nichuahuana. 
Níquequeloa. 
Nitlatzoípnía. 
Nítlapotzonía. 
Níquatza. 
Nihuetzi. 
Nipchua. 
NítUmí. 
Nico í on Í. 
Nítetzí. 
Níitztequí. 
Níquelchuía. 
Nitentlapiquía. 
Níhuilana. 
Nttanía. 
Nicachani. 
Niquelcahua. 
Nícaquí. 

yo doi dc comer, 
yo agradesco. 

y o nado. 
y o ŝ il̂ o. 

yo nu despeño, 
yo furrio, ó violento, 

yo ato las manos, 
yo me acuerdo, 

yo tenjío frío, 
yo doi de mamar, 

yo tengo miedo, 
yo ordefio. 

yo miro, 
yo «stoi mirando. 

yo tcneo pena, 
yo tengo respecto, 

yo redimo, 
yo enhechisso. 

yo me pego, 
yo me rasco, 

yo hago cosquillas. 
yo frío, 

yo cuesso. 
yo awo. 

yo caííío. 
yo empiesso. 

yo acabo, 
yo afeugero* 

yo muelo, 
yo hurto, 
yo dcwo. 

yo Ubanto testimonios. 
yo arrastro, 

yo gano, 
yo aíloxo. 

yo me olvido, 
yo oygo, ó entiendo.: 
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Nitietseloa. 
Níctemtltía. 
Nímolínía* 
Ní tUxahualoa . 
Nicmota, 
Nítí lana. 
Nímotatia* 
Nítlaíahualoa. 
Nícliícha. 
Nicochí. 
NícHoca. 
Nítiwetzca. 
Nímochía. 
Nícpía. 
Nímocuítlahuia. 
Nípielía. 
Nítlaxtlaíitiía. 
Nítlachpana. 
r^ítlapana* 
NíUetzeloa. 
Nítlatenquíxtía. 
Nícecemana* 
Níztacati . 
Nízíaliuí. 
Níctetchuía. 
Nípatí . 
Níhaíquííía. 
Nímocchwía. 
Ntmozotlaíiua. 
Nímopoloa* 
Níquixquía. 
Nípopotioca. 
Nícíeíecoa. 
Níconana. 
Nímotlaloa. 
ríímomaítía. 
Nícpaca. 

yo síerno. 
yo lleno, 

yo me bullo, 
yo amasso» 

yo tiro, 
yo estiro, 

yo me escondo, 
yo rodeo, 

yo escupo, 
yo duermo, 

yo lloro, 
yo me rio. 

yo aguardo, 
yo tengo, 

yo tengo cuidado, 
yo guardo, 

yo pagfo. 
yo barro, 

yo quiebro, 
yo cuelo, 

yo pronuncio, 
yo divido ©reparto. 

yo miento, 
yo me canso, 

yo golpeo, 
•y o curo, 

yo devó* 
yo descanzo. 

yo me desmayo, 
yo me pierdo, 

yo coxo. 
yo hiervo, 
y e pruebo, 

yo coxo ó tomo, 
yo corro, 

yo me baño, 
yo labo. 
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Nitapaca. 
Nícxapotía. 
Níctotoca. 
Nímomatí, 
Nímotlalia. 
Nímítotía. 
Nitequa. 
Ñipa chía loa. 
Nímoquetza. 
Nítlapia. 
Nícquetzoa. 
Níctotmia, 
Nícilapaloltía. 
Nimonequíltia. 
Taquíza. 
Nitecoa. 
Níahuía. 
Nítlamazehua. 
Nítlazelía. 
Nímomachíotta. 
NíquatequLa. 
Nímonamíctía. 
Nímequaní. 
Nina maca. 
Nícoa. 
Nítcca. 
Nítlaxahua. 
Nítlaiacana. 
Nímoteca. 
Nítlamelahua. 
Nítlatlacoltía. 
Nímotzcalia. 
Níotztí. 
Nícotoní. 
Nínechícoa. 
Nínepanoa. 
Níczehuía. 

yo Ubo. 
yo desvirgo. 
yo lo corro, 
yo me alio, 

yo me siento, 
yo bailo, 

yo muerdo, 
yo me paseo, 

yo me levanto ó me paro, 
yo guardo cosa de hazienda. 

yo persigo, 
yo maltrato, 
yo perturbo, 
yo permito, 

pasa de vna parte à otra. 
yo subo, 

yo huelo, 
yo hago penitencia, 

yo comulgo, 
yo me persino, ó señalo. 

yo bauptízo. 
yo me casso, 

yo me aparto, 
yo vendo, 

yo compro, 
yo echo, 

yo aro. 
yo bol adelante, 

yo me acuesto, 
yo boí derecho ó enderesa. 

yo echo la culpa à otro. 
yo resucito, 

yo estoí preñada, 
yo corto, 

yo junto, ó recoxo. 
yo junto, 

yo apago, ó doí posada. 

(0. 
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NíUíhuía. 
Nítlacamatí. 
Níccliíchínoa. 
Nícteqttía. 
Nícmína. 
Níteíítmína, 
Níctíahuília. 
Nípopolaqut 
Níctlaíla. 
Nímocíiícaíiua. 
Nípataní. 
Nícíiícahoa. 
Níqtí amana* 
Nícalpanoa. 
Nitenehwa. 
Nítequahuítequ í. 
Nípechteca. 
Nítatatzí. 
Nítlapochína. 
Nítomahua. 
NípíUaliua. 
Nííxa* 
Nímotoca. 
Níctzopínia. 
Panohtía. 
NítlatzíUílíca. 
NímacaUílínía. 
Níctídpachoa» 
Nímotlaqtícntía. 
Nímopetahüa. 
Píínenemí. 
NícoeponL 
Nítlachía. 
Nícotonía. 
Nítotonía. 
Nítatonía. 
Nítapotzonía. 

yo doí pressa, 
yo obedesco. 

yo quemo, 
yo corto, 

yo fkcíio. 
yo sangro, 

yo riego, 
yo me hundo ó sambttllo. 

yo pongo, 
yo me atrevo, ó determino. 

yo feuelo. 
yo saludo, 

yo engaño, 
yo ando de cassa en cassa, 

yo miento por mentar, 
yo doí de palos, ó apaleo, 

yo hago reverencia, ó cortesía. 
yo tosso. 

yo escarmeno, 
yo engordo, 

yo enfíaquesco. 
yo despierto, 

yo me llamo. 
yo pico. 

Ua pasando, 
yo repico, 

yo doblo campanas, 
yo doblo cosa de ropa. 

yo me vísto. 
yo me desnudo, 

yo ando, 
yo rebiento. 

yo veo. 
yo corto, 

yo caliento* 
yo caliento, 

yo cuesso-



75. 

Nipotzoni. 
Nícmaiahuía. 
Nimoneuhtia. 
Nícncíoa. 
Nícnananquília. 
N i ti a nan quílta. 
Nítlacuiloa. 
Nicziahuía. 
Nícpitza. 
Nrtlatania. 
Nitlaneuhtía. 
Nimomauhtía. 
Nítazía. 
Nícahua. 
Nícactua. 
Nichahuatía. 
Nícchífchtia. 
Níctítanía. 
Nitaneltoca. 
Nípolihuí, 
Nímopaltílía. 
Nítlapopolhuía. 
Nitcquípachoa. 
Nícpoa. 
Nípotoní. 
Nítlacati. 
Nícopina. 
Nímaíana. 
Nícxima. 
Níhoelití. 
Nihoetztotica. 
Nitzatzí. 
Nímotalia. 
Nítlatatíiní. 
N í mí xí Huta. 
Nímotataxília. 
Nitlatia. 

yo hiervo, 
yo derribo, 

yo acompaño. 
yo meneo, 

yo le respondo, 
yo respondo, 

yo escrivo. 
yo remojo, 

yo soplo, 
yo pido ó pregunto, 

yo empresto, 
yo tengo miedo, 

yo pesco, 
yo dexo. 
yo riño, 

yo tengo zelos, 
yo dezuello. 

yo embio. 
yo creo, 

yo falto, 
yo me mojo, 
yo perdono, 

yo tengo pesar, 
yo cuento, ó (eo. 

yo hiedo, 
yo nasco. 

yo arranco, 
yo tengo hambre, 

yo afeito con tijeras, ó navaja. 

yo puedo, 
yo wtoí acostado ó caído, 

yo grito ó doi vozes, 
yo me siento, 
yo abofeteo. 

yo paro* 
yo malparo, 
yo enciendo. 
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Níyolía. 
Nimochantía. 
Tlanezí. 
Tcntíca, 
Yoltíca. 
Qoíahtíí» 
Tíaxíca. 
Tlapetaní* 
Tlacomoní, 
Ypatíuh. 
Itechpohui. 
Tlamía. 
Uca. 
Amo huúitiz* 
Yacuaílú 
Amonozo. 
Nítlapitía. 
Níaaíaca. 
Nímotcíxpaha ía« 

70 vivo, 
yo vivo por vivienda. 

Amanece, 
Esta lleno. 
Esta vivo. 

Llueve. 
Gotea, 

Relampa gftíea. 
Truena. 

Uaíe. 
Le pertenece. 
Y a se acaba, 

Ton?a, 
No puede ser. 

Y a está, bueno. 
Claro esta-

Y o trompeteo. 
yo acarreo, 

yo me acusso. 

LIBRO Q U I N T O . 

DE L A Q V A N T I D A D D E L A S S Y L L A B A S , 

Y D E S U S A C C E N T O S . 

| 7 S T E libro de la Quantídad de las Syllabas, 

y sus Accentos, no trato aquí ía causa, 

ya la llevo dicha donde traté de la 

Dívícíon de el Arte. 
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INSTRVCCION 
Breve, para administrar los Sacramentos de 

L a Confession, Beático, Matri
monio, y Velaciones, 

Xlmotbnquaquctza. Híncate de rodillas. T i 
mo iolcuítiznequi? Quieres confessarte? X i -
momachtotí. Pcrstafnate. Xiquito nehua-

pol. Di ta confession. Qucxquich cahuitl vnca amo t¡-
moiolcuitía. Quanto tiempo ha que no te couííessas? O-
tímoíolcuití occequaresma? T e confessaste la otra Quares
ma? Otícaxilti tetlamazehualiztli caomitzmaca teopixque? 
Cumpliste la penitencia que te dió el Padre? Cuix iquac 
otímoíolcuití, oticahua tentlatlacolii, ípampa otipinahtía, 
noto ípampa otímomauhti, ihuan amo otiquilhut teopixque? 
Por ventura quando te coníessaste dexaste alguna culpa, 
porque tuviste vergüenza, ó porque tuviste miedo, ó temor, 
y no se lo díxíste al Padre? Xiquito motlatlacoí. Di tus 
pecados. Aviendo dicho sus pecados los que supiere, y Dios 
nuestro Señor le diere gracia pira ello, !c irá preguntando 
por los Mandamientos en la forma siguiente, excepto lo que 
huviere ya dicho. 

1. Cuix tícctlazotla in Dios ícamochímotollo? Por ven
tura amas á Dios con todo tu corazón? 

Cuix tícneltoca intotecuiío Dios? Por ventura crees en 
nuestro Señor Dios? Cuix tícneltoca intexuxaliztli? Por 
ventura crees en cchízerías? Cuix tíneltoca in temiquiz-
tli? Por ventura crees en sueño? Cuix tíneltoca íquac-
choca texuchtlí? Por ventura crees quando llora la lum
bre? Cuix tíneltoca iquac tzatzi cacalotl, nozotentototl? 
Por ventura crees quando grita el cuervo, ó algún paxa-
ro? 

2. Cuix tíctlapíctenehua ítocatzín Dios? Por ventura 
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íias jurado cl nombre 6c Dios en vano? O por otro modo. 
CÍÍÍX tícíiíhua juramento? Por ventura has Jurado? Azo 
ka. íztlazatíí&tlí, nozo ícamelahualíztlí quenamí? Quisas 
con mentira, ó con verdad, como ha sido? Cuíx otíchíhua 
juramento íxpan jostícía, noxo íxpan teopíxque, íhuan amo 
otíquíto melahualíztlí? Por ventura has hecho juramento 
delante de la justicia, ó delante del Padre, y no has dicho la 
verdad? 

3* Cuíx otícpolo mítzatzín ípam Domingo nozo ípan íl-
huitl pialoní? Por ventura perdiste la missa en Dominfifo, 
6 día de fiesta de guarda? O por otro modo. Cube amo 
otícaquí Mítzatzín ípan D o m í n i o , nozo ípan ílhuítl pialoní? 
Por ventura no oíste Missa en Domingo, ó fiesta de guar
da? Cuíx otítequípano ípan Domingo, nozo ípan ílhuítl 
píaíoni, nozo otíctequípanoltí aquí míxcoían? Por venta
ra trabajaste en Domingo, ó día de fiesta, ó hízíste trabajar 
á otro por tu cuenta, ó motivo? 

4, Cuíx otícmahuízpoío motatzín, no2o monantzín? Por 
ventura perdiste, ó has perdido eí respecto à tu padre, ó à to 
•madre? Por otro modo. Cuíx otícmahuíztíli motatzín, 
aozo monantzín? Por ventura has respetado à tu padre, 
ó tu madre? Azomotlahuícatl nozo aquí occe? 'O à tu 
marido, ó otro alguno? 

5. Cuíx otíemíetí aquí? Por ventura haz muerto, ó 
aporreado á alguno? Cuíx otixíllí aquí? Por ventura haz 
herido á alguno? Cuíx otícquatzaíana aquí? Por ventu
ra haz descalabrado á alguno? Cuíx otíemíetí mozíhuauh* 
nozo otítíatlatzíní, nozo otictetelíza? Por ventura haz 
aporreado á tu muger, abofeteado ó pízadola? Otícquetehuí 
míquíztlí aquí azomozíhuauh? Desseaste la muerte á 
alguno, ó à tu muger? Cuíx otíctehuícaltí díabro aquí, 
azomozíhuauh, azomopiíhuan? Por ventura ofreciste al 
diablo á alguno, ó à tu muger, ó á tus hijos? Otítehuícal-
tí díabro mochan tlacatl? Ofreciste al diablo à la gente de 
tu casa? Por otro modo. Otíctlaza maldiciones? Haz 
arrojado, ó echado maldiciones? Otícdíablohuí? Ofreciste 
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al diablo? Otícuatlalle? (si es muger) Tíotztt? Estás 
preñada? Cuíx tícocolia aquí tlacatl? Por ventura quie
res mal á algftma persona? Nozo mohuan pohuan, nozo-
zíliuauh? O á tu proximo ó à tu muger? (sí «s muger) 
Nozomotlahuícalt? O tu á tu marido. Cuíx oticchíhua-
tlatlacollí, ínahuaequí zihuatl? Por ventura pecaste con al
guna mug:er (si es mueer se le lia de dezír) Inahuac oquich-
tli? con algún varón? Namiquí: casado, ó casada; Namí-
quime, casadas, ó casados? Zíhuacahuallí, Viuda, Zihuaca-
fiualtin, Viudas. Oquíchcahuallí, Viudo, Oquíchcahual-
tín, Viudos, amo icíipochtlí, Soltera, amoichpopochme, Sol
teras. Iclapochtlí, Donzélia. IcKpopochme, Donzellas. Tel-
pocíitlí, Soltero. Telpopochms, Solteros. Icotoncahua, Pa
riente, ó paríenta. Icotoncahuan, parientes, ó parientas. í-
pam tlentlamampa? en que grado? De suerte que conforme 
fuere, sí hombre, ó muger se le ha de decir, ó ir aplicando. 
Luego se ha de preguntar. 
Icaquechquich oquíchme? Con quantos hombres? vel íca-
quechquich zíhuame, ó con quantas mugeres? Luego se le 
entra preguntando lo que díxímos arriba eí estado de cada 
persoha. Luego se sigue. 
Quexquípa ícacezenzíhuatl? vel íca cezen oquíctlí? Quan
tas vezes con cada vna de esas mugeres? ó con cada vno de 
essos hombres? (conforme fuere, sí honbre, ó muger se le ha 
de preguntar) y por sí fuere pariente ó paríenta, se le ha de 
preguntar. Mocotoncahua, y sí díxere que sí, se le ha de 
preguntar: Ipantentíamanpa? en que grado? Ipan zetla-
qianpa, anozo ipan omtlamampa? en primero, 6 segundo 
grado. Y por si fuere compadre, ó comadre, ó ahijada, 6 
ahijado,se hade preguntar. Mocotoncahua teoíotíca? Es pa
riente, ó paríenta espiritualmente, ó Sacramental mente. Lue
go que sean muchas mugeres, ó hombres, se ha de pregun
tar* Quexquípa oticchihua tíatlacofíí ínahuac? Quantas 
veces pecaste con ellos, ó con ellas, ó con él, ó con ella? 
Quexquích cahuitl vnca catíepía ínon zihuatl? Quanto 
tiempo ha que tienes essa muger, veí inon oquíchtlí, ó à esse 
hombre? laotíczentelchíhua? Y a lo dexaste de vna vez? 
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laaemo otícnotzacequí? Y a no íe has llamado mas? Para 
las solicitaciones anteriores se le han de preguntar. Quez-
quípa otítlato ínaliuac ínon zítiuatl ípampa ínon tlatacollí 
acachto catícliíhuazqoíaía? Quantas veces hablaste con essa 
musjer para essa culpa primero que la híciesses? Cuíx otíc-
ticaní monamíc quíhualicato moziiiuapíí mochan, ípampa 
tíiolítlacoz Dios ínahuac? Por ventura embiastes à tu esposa 
à traer tu arnica á casa, para ofender á Dios con ella? Cube 
otíctitani aquízíhualt, nozotlacatí ípampa tíatlacollí, químat-
chiltíto aquízíhuatí, moqualehuíz, nozo motlazotlalíz? Por 
ventura embiastes á algfuna muger, ó hombre para la colpa 
á hacerle saber á alguna mueer tu desseo, ó tu amor? Cuíx 
otbcapotla aquí íxpochtlí? Por ventura desfloraste alguna 
Donzélia? Cuíx otícquíxtí, nozo otícnequí motlaza xína-
chio (si es mu^er se le dice) mozíhua xínachío icamoma-
huan? 
Por ventura quitaste, sacaste, ó derramaste tu simiente con 
tus manos? (por otro modo) Cube otícquiztí, nozo otícnoquí 
moxínachtli monacaio ícamomahuan? Por ventura quitas
te, ó sacaste* ó derramaste la semilla de tu cuerpo con tus 
manos? 

7. Cuíx otícquíxtequí teño? Por ventura hurtaste, ó has 
hurtado algo? Otícpehpena teño? Hallaste, ó pepenaste 
algo? Campa ottepepena? Adonde 1c hallaste? Porque 
esta gente lo que hurtan dícen que se lo pepenan, que se lo 
hallan y, assí es menester preguntarles el como. Quenami 
otícpepena? Como lo hallaste? Cuíx otíc íxtlacamícti? Por 
ventura mataste á escondidas? Cuíx otíemíetí tentoro, nozo 
bezerro, nozo baca, nozo novillo, íntleín íaxcauh? Por ven
tura mataste algún toro, baca, bezerro ó novillo ageno? 
Nozo oticpallehuí a qui ípampa químíctízquíaía? A y u 
daste á alguno para q. lo matasse? Cuíx otíccuítlahuíítí 
aquí ípanpa quíchtequizquíaía? Por ventura aconsejaste à 
alguno para que hurtasse? 

8. Cuíx otüztlacati? Por ventura mentiste, ó has mentí-
do? Cuíx otíc ten tlapíquí aquí? Por ventura has levantado, 
ó levantaste testimonio á alguno? Cuíx tetech otíctlamí 
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tíatlacolíí aquí? Por ventura has achacado, ó achacaste al
gún pecado á alguno? Cube otícquíxtcquí ímahuízotl aquí? 
Por ventura quitaste la honra á alguno? Cuúc otíctepotza-
hua aquí? Por ventura has hablado mal por detrás de al
guno, ó en ausícncia? Cuíx otíctetenehüa? Por ventura 
mentaste à muchos: nozo otictenehua aquíí O has menta
do á alguno? Cuíx otictlaquetía aquín? Por ventura has 
mormurado de alguno? 

9. Cuíx otícqueíehuí íntezíhuauh? Por ventura desseas-
te la muger agena? (pa.ra preguntar el estado véase el sex
to Mandamiento.) Cuíx otícqueíehuí ica motlachíalií, no
zo íca tlanamíquílíz aquí 2Íhuatl ípampa tícíolítlacoz Dios 
ínahuac? Por ventura has desseado con ta vista, ó con el 
pensamiento â alguna muger para ofender á Dios con ella? 
Iquac otícquiínamiquí aquízíhuatl umpa ipan motlalnami-
quilíz ípampa ítíatlacol, cuíx otíctlaza caníman ínon motlal-
namíquííiz amoquallí, nozo otíctzíco mopan? Quando te 
has acordado de alguna muger allá en tu pensamiento, ó 
memoria para el pecado, por ventura has arrojado luego al 
punto esse tu mal pensamiento, ó le has detenido en tí? Cuíx 
otícnonochílíaquízíhuatl? Por ventura has solicitado à al
guna muger? 

ÍO. Cuíx otícqueíehuí íntleinteíaxcatth? Por ventura 
deseaste, ó has desseado los bienes ágenos? Cuíx otíctla-
h'jan i? Por ventura te has emborrachado? Otímopolo, otí-
mízotla? T ç perdístes? Vomitaste? Cttix otíxocomíqui? 
Por ventura te privaste de los sentidos? Cuíx otíqua nacatl 
ipan Viernes, nozo ípan Sábado, nozo ipan Vigilia, nozo 
ípan Témporas? Por ventura has comido carne en Viernes, 
ó Sábado, ó en Vigilia, ó Témporas? Cuíx otímozahua mo-
chí Viernes ípan Quaresma, Vigilia Navidad, íhuan, Sába
do Santo, quenamítechmonahuatífía intonantzin Santa Igle
sia? Por ventura haz ayunado todos los Viernes de Qua
resma, Vigilia de Navidad, y Sábado Santo, como nos lo 
manda la Santa Madre Yglesía? 

l í . 
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Platica, a í Penitente, 

NOatzo píltzín ípampa Dios tímoneniííiz cuepaz 
taíxpan. yhuan amo títlatlacozzequíliuel zen-
ca mítztequipachoz, ¡pampa otícíolítlaco to-

tectiío Díos amoxíchíhua ínon, moiolctiití amo N. ípam
pa intlatiocíiíhua mítztlacuíltu totecuío Díos, íhuan mítz-
tíazím mitlan zemícac, yliuan íuhqtíí xítlapo mo íxte-
íoíohuan, yhtian xíctíatlaníílí tetlapopoIhuíUztlí, ípampa 
mítztlapopolhuíz; ípampa tetlamacehualíztíi motlatlacoí ti-
momachtiz. yhttan íntlac amo ixquícíií íxqttíchíten oquí-
íohtiíto pampa, totemaquíxtícatzín lesuChrísto. 

AMado híjo mío, por amor de Díos pondrás ía en
mienda en lo de adelante por aver ofendido á 
Díos nuestro Señor no hagas esso que confe

ssaste (donde está la primera c^£. denota que allí se han de 
poner los Verbos en la sejyunda persona de singular del F u 
turo imperfecto con la negación amo, y assí se han de ir re
prehendiendo las culpas al penitente, ía segtlnda denota 
ío que ha de rezar la quantídad, o otra quaíquíera peniten
cia que se aya de imponer) porque sí lo hazes te castigará 
Dios nuestro Señor, y te arrojará al infierno; y assí abre los 
ojos, y pídele perdón de tus pecados à Díos nuestro Señor pa
ra que te perdone. E n penitencia de tus culpas rezarás N . 
y sí esto no bastare baste lo que padeció por nosotros nuestro 
Redemptor lesuChrísto. 

erfeto cíe Contrición traducido de ío Castellano 
á este Idioma, 

NOtecuío lesuChrísto Díos é, yhuan oquíchtlí neííí 
ínoquítocox oquímochíhuiílí, yhuan notema-
quíxtícatzín ípampa tehuazín tímomacehuia, 

camítztlazotlazque achízenca mochítlamantlí huelcenca nech-
tequípachoa íca mochimoíolío, ipanpa onimitzíol ítlaco 
íhuan nímítzmaca notecuío ét notlatonímonemílíz cuepaz, 
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yhuan zemícac amonímítzíoí ítUcoz íntlatínecíipaíehuía íca 
mogfatzíatzín, ípampa íca nítlamachcetiuaz notlatlacol, 
íhuan níquin ccntctlchíhuaz, ihoan nícaxíltíz, notequíU 
íhuan nímomaficehuíz ínahuac teotl jostícía tetlapopolhuí-
líztlí notlatíacol; xícquíta, notemaquíxtícatzin caotínechma 
quíxtí íca ínon moícziotzín tlateotechíhualítzín, amoxícmo-
nequíltíca mopoíozrnon moiezíotzín nopan, íntíacamo caníaz 
vmpa ílíioícac Notecuío onítlatlaco, xíncchtíapopolKu* 
notemaquíxticatzín cenca hue! onítlatlaco xínechtlapopol-
hui Dios é, onítlatlaco xinechtlapopolhui. 

SEñor mio lesuChrísto Dios, 7 Hombre verdadero, 
Criador, y Redemptor mio, porque to mereces 
que te amen mas grandemente que todas Ias co

sas; muí grandemente me pesa con todo mi corazón por aver-
te ofendido, y te doy Señor mí palabra de enmendarme, y 
eternamente no ofenderte sí me ayudas con tu gracia para 
que con ella haga penitencia de mis culpas, y las dexe de vna 
ver, y cumpla mí obligación, y meresca con la divina justi
cia perdón de mis culpas, mira tu Redemptor mio que me re
dimiste con tu preciosa sangre, no permitas que essa tu san
gre se pierda en mi, sino que vaya allá al cielo Señor, pequé 
grandemente perdóname Dios mío; pequé perdóname Re
demptor mío, pequé grandemente, perdóname Dios mío, pe
qué perdóname. 

Advertencias. 

LO primero que deven observar los Padres Confe
ssores de Indios, es dexarles decir sus pecados en 
la forma, manera que los truxeren pensados, 

y en diciendo iâkhqukh, que quiere decir "ya- basta," ó "y* 
no mas;" irles preguntando según el estado, y calidad de la 
persona, con toda prudencia, por que no *se les deven hacer 
las mesmas preguntas á vna Donzélia, que á vna muger ex
perta, y será abrirles los ojos à esta gente ignorante à la ma
licia, y á el pecado. Lo segundo el preguntarles las veces 
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que han cometido cada pecado, diciendo, quezqtúpat que 
quiere decir "quantas vecesí" porque sino les preguntan no 
lo suelen decir, es lo ordinario, y vnas veces suelen empezar 
la confession por quatro, ó cinco veces, y por allí van dicien
do todos los pecados hasta el fin de la confession. Otras ve
ces suelen empezar por mtacpa, que quiere decir "muchas ve
ces/' y por allí va toda la confession hasta acabarla. Y de 
esto no tienen que afligirse los Confessores, que en ía primi
tiva se ventiló este punto; y resolvió nuestro Focher Doctor 
Daríense citado por el Padre Fray luán Baptista: Dico, qaod 
cam Indi/ parvâtn habeant capadíatem adrecogitanda {ua pee-
cata, sí post fadam praepafatíonem dícant, quod 'bis conmise-
*unt atíquod peccatum, hoc suffícit, quia ad plus sua potentía, 
et capacitas non se extendtt. 

P A R A A D M I N I S T R A R E L 

Beático á los Enfermos. 

REvestído el Sacerdote, y dicha la confession, -abre 
el Sagrario, y v á con el Santíssimo rezando por 
el camino algunos Psalmos, y en llegando à la 

casa, puesto sobre el Ara el Santíssimo Sacramento, y he
cha genufleccíon dice: Pax huíc Domuí, y hechando agua 
bendita dice: Asperges me: con la Oración Exaudí nos Domi
ne, &c. y acabada, pregunta al enfermo sí quiere reconciliar
se díciendole; Tímoíolcuítíznequí? Quieres confessarte? Cuix 
tíquílnamíqut tenmotlatlacol? Por ventura te acuerdas de 
algún pecado? Sí tienes que confessar le confíesse, y sí no 
mande decir la confession aí enfermo, ó alguno de los circuns
tantes por éU Dícho Misereatur tu í^ tc . Indutgentiam &c. y 
tomando la Cruz en la mano que tomará del Altar hacien
do genufleccíonj preguntará, y dirá lo siguiente. 

Xicmoíolcuítí tlaneltoquíííztlí tonantzín Santa Iglesia.— 
Confíessa la feè de nuestra Santa Madre Iglesia. 

Cuíx tícneltoca, caunca íeítzíntzín teotíacatzíntzín, Dios 
Tetatzfn, Dios Tepítlzín, yhuan Dios Espíritu Santo, yhuan 
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zanínceltzín Dios hueínellí? Por ventura crees, que ay tres 
Personas Divinas, Díos Padre, Dios Hijo, y Dios Espíritu 
Santo, y vn solo Dios verdadero? 

CULX tícneítoca caíníc ometeotíacatzítíín Dios Ipíítzín^ 
monacaíotítzíno iníxíUantzín ichpochtli Santa María íca Es 
píritu Santo? Por ventura crees que la segunda Persona de 
las Personas Divinas, que es Díos Hijo encarnó en las entra
ñas de la Virgen Santa María por obra de el Espíritu San
to? 

Cuíx tícneítoca catotemaquíxtícatzín lesuChristo omotía-
catílíítzíno ínícíipoclitlí Santa María, auh íchpochtlí oqut-
tlacacKíhua, auh íchpoclitlí ípan tlaca chiKualítzín, auhícK-
pochtlí, oquímíxihuílli, amo oquípolo íchpochíotzín, íntlaca-
mo íca omocahua, mochípan hueínellí íchpochtlí? Por ven
tura crees que nuestro Redemptor lesuChrísto, nació de la 
Virg-en Santa María, quedando Virgen antes del parto, y en 
el parto, y después del parto, y siempre Virgen? 

Cuix tícneítoca, catopampa omotlatohuíítí ítencopa ín 
Pílato omomazehualtíloc, ítech Cruz omomíquíllí íhuan oto-
coc, omotomohuí ínmíctlan íeílhuítica omoízcallítzíno ínín-
tlamímícquí? Por ventura crees, que padeció por nosotros 
debaxo de el poder de Poncío Pilatos, fue crucificado, muerto* 
y sepultado, baxó á los infiernos, al tercero dia resucitó de 
entre ios muertos? 

Cuix tícneítoca caomotlecahui ínílhuícac, yhuan motlalíí-
tíça ímaiquaílí Díos Tetatzín cenhuelítíní? Por ventura 
crees, que subió à los cíelos, y está asentado á la diestra de 
Díos Padre todo poderoso? 

Cuíx tícneítoca, caocepa íquacmotlamíz cemanahuachuaí-
mohuícaz íntlatzontcquillíto ín íoíque, yhuan ínmímíque? 
Por ventura crees, que otra vez quando se acabe el mundo, 
ha de bolver á venir á jusgar á íos vívos, y à los muertos? 

Cuíx: tícneítoca ín quezquich químonequíltía tonantzín 
Santa Iglesia? Por ventura crees en quanto cree nuestra 
Santa Madre Iglesia? 

Acabadas estas preguntas dé à besar la Cruz dízíendo; Xí-
tenamíquí Santa Cruz. Besa la Santa Cruz. Xíquíto, Di . 
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Nimitznoteotitzinoa íhwan nimitzteochihua notecuío lesu-
Chrísto, caípampa mo Santa Cruz oticmaqtííxtí cemana- 1 
huac. 

Adorote, y bendí^ote Señor mío lesuChrísto que por tu i 
Santa cruz redimiste al mundo. ) 

Buelve al Altar, y avíendo hecho g-enufleccíon, saca la 
Forma Mayúscula, y la pequeña, y diciendo: Ecce c/lgnus 
Dei &cc lebantandole vn tanto pregunta. 

Cuíx ticneltoca caípanínín Oztía, vel ípan íníntlaxcaltzín-
tíí, nicpízaníca ípam nomaíiuan tlacoanime vnca, reí motez-
tíca nellí ynacayotztn teoíotíca totemaquíxtícatzín lesu-
Chríto; ínquenami vnca, vel moíeztíca vmpa ín ííhuícac? ! 
Por ventura crees que en esta íiostía que tengo aquí en mis 
manos indignas, y pecadoras, está el verdadero cuerpo Sa
cramentado de nuestro Redemptor lesuChrísto, de la misma 
suerte que esta allá en los cíelos? ! 

Ticnequí tíczellíz ípanpa tícchípahuazmo anima? Quíe- 1 
res recefaírlo para limpiar tu alma? i 

Ipampa tíczellíz quaílí matecíimonequí acahto tíquíntía- ( 
popolhuiz aquíque omítztlatlacalhuíque. É l 
Para que lo recibas dignamente, es menester primero, les 
perdones à quienes te han ofendido* 

Cuíx tíqúín tlapopolhuía? Por ventura les perdonas? Res
ponde: Quema níquítlapopolhuía. Sí les perdono. 

Ihuan canoíuhquí motechmonequi tin quíntíatlaníz tetla-
popolhuíliztlí aquíque otíquíntlatlacalhuí? Y assí mismo j 
también has menester les pidas perdón á quienes les has 
ofendido. Cuíx títlatlanílía? Por ventura lo pides? Respon
de: Quema níctíattanílía* Sí lo pido. Xíquíto ícamochí 
moíolo. Dí con todo tu corazón. 

IMotecuío é, Dios é, amo nolhuíl, amo nomazehual íníc 
ínoítíctímocallaquízíno, mazan xícmítalhuitzíno inmotla-
toltzín, ínícpatíz, ínmomaquíxtíz ínnoíolía, ínnoaníma. Do
mine non sum dignas &c. 

Luego diga, cãccipe Frater, 'bei Soror, Beaticum corporis 
Domini nostrí lesuChñstt, qui te custodiai ab hosfo maligno, 
eí perducat fn Wiam aeternam amen. 
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O R E M U S . 

DOmine Sánete Pater Omnípotens aeterne Dciis, 
te fídeltter deprecamur, vt accíptenti Fratri nos-
tro (vel Sororí nostrae) Sacrosanctutn corpus 

Domini nostrí lesuChrístí Fílí tuí, tàm corporis, quananímae 
profit ad remedíum sempiternum qui tecum vívit, et regnat. 

Y bueíto al enfermo le diga; Xitlazocamatí totecuio Dios, 
ten oquícliihua mopampa, yhuan xicmaca míac graziattin 
ypampa omitzcahua tícmoíolcattíz, íKuan ticelíz ínacaío-
tzín, teoíotíca. Occe Sacramento políhui ítoca temachioliz-
tli, íntlamotehmoneqoíz tíctíatlanííía tonantzin Santa Igle
sia. Agradece á nuestro Señor Dios lo que ha hecho por ti, 
y dale mochas gracias, porque te ha dexado confessar, y rc-
ecbír su cuerpo sacramentado. Otro Sacramento falta que 
se llama de la Extremaunción, si tu lo has menester lo pides 
á nuestra Santa Madre Iglesia? Resp. Quema. Nehuatl 
mítztlaocolia itencopatzínco. Y o te lo concedo en su nom
bre. 

Buelve resando como víno, y en llegando, puesto el Señor 
sobre el Ara, y Corporales, hecha la genufleccíon, buelto al 
Pueblo anuncia las indulgencias de esta suerte. 

Namech machíltia camochtin íehuantín caoquímoneuhti-
que Santíssimo Sacramento, oquímomacehuíque macuilpoa-
llí tonatí tetlapopohuílíztlí itlatlacol, yhuan íehuantin oqui-
huícaque candelas, no varas Palio, matlapoalli tona ti tezo-
tlapopolhuilíztlí itlatlacol, íuhquí anmechtlaocolía hueí teo-
pixque Pontífice Romano. 

Os hago saber à vosotros todos aquellos que han acompa
ñado el Santíssimo Sacramento, han merecido cíen dias de 
indulgencias, y los que han llevado candelas, ó varas del 
Palio, docíentos días de indulgencias, assi os lo concede el 
Summo Pontífice. 
Avíendo dicho esto bendícirà al Pueblo con el Santíssimo 
con la Cruz acostumbrada, y dirá la oración Veas qui nobis 
&c. y encerrará el Santíssimo. 
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Avíendo dicho las preguntas de arriba las mas en ía mera 
lengua Mexicana, me es precísso el decir la causa, y es que 
aquellos primitivos Padres enseñaron á los Indios las quatro 
oraciones en ía lengua latina, después con algún trabajo las 
reduxeron al mero Idioma Mexicano, y las enseñaron à los 
Indios, y como el Credo se componga de los mysteríos de la 
feé, y este ío saben los Indios en la mera lengua Mexicana,, 
me ha sido preciso el tratárselos en ella, haciéndoles pregun
tas de la suerte que van arriba, assí porque á ellos, assí se las 
ensenaron, y enseñan, como también assí las deprendieron, 
y deprenden; algunas palabras van del Idioma vsualde estas 
partes por no poderme abstener en el todo de dexar de decir 
algo del idioma Mexicano, en la forma que se vsa por estas 
partes. 

P A R A E L M A T R I M O N I O , 

LO primero que el Ministro deve observar quando 
se vienen à presentar para efecto del santo M a 
trimonio; es sí los que lo han de contraer saben 

la Doctrina Christiana. Esto es, las quatro oraciones Padre 
nuestro, Ave María, Credo, y Salve, y los Mandamientos de 
la Ley de Dios. Y assí le ha de preguntar á cada vno de 
ellos. 

Tícmatí nauhtíamantli totatzíne, Santa Maríae, nínonel-
toquítía zíhuapíííe yhuan matíatetl teotenahuatílUín; y sí-
no lo supieren ponerles en parte donde les enseñen, porque 
después de casados no cuidan de aprenderlo, y no lo podrán 
enseñar à sus hijos. Lo segundo la voluntad de los contra
yentes, preguntándole à ella à soías. Cuíx íca mochí moío-
llo íhuan motíanequíllíztícnequí tícmonamíctíz ínahuac íno-
noquíchqutchtlí? Caítoca N . Por ventura con todo tu co
razón, y de tu voluntad te quieres casar con esse hombre 
que se llama N . Al hombre se le ha de preguntar lo mis
mo, solo que donde dice oquíchtli, se ha de quitar oqatcktit, 
y se ha de poner zíbuatt. Luego les ira preguntando todos 
los impedimentos dirimentes, y à cada vno de por sí, y à cada 



vno á solas, y lo mismo hará con los testigos, acerca de las 
preguntas que se les han de hacer, porque de lo contrario se 
siguen muchos inconvenientes. Acabada la información, y 
leídas las amonestaciones, sí de ello no resultare impedimen
to alguno los confessará, con advertencia, que les exorte à 
que digan su culpa., pojque es ordinario el comunicarse antes 
de casarse, y piensan, que porque se han de casar no « pe
cado, y los Padres no hacen escrúpulo de ¡untarlos, y assí no 
dicen la culpa advierte el Padre Fray luán Baptista. Tam
bién sí huvíere dos Sacerdotes, se procure que cada vno con-
fíesse à vno de los dos contrayentes, porque suelen el vno de 
ios contrayentes confessar la culpa, y el otro negarla. He
chas estas diligencias, se pondrá la sobrepelliz, y la Estola, 
y saldrá à la puerta de la Iglesia, donde dirá vna amonesta
ción delante de los dichos contrayentes, y circunstantes en la 
forma siguiente. 

Cuíx anquímatílo íntla íníque canicacate, anmoixpan ca-
monamíctíloznequí, (ó por otro modo) quínequílomonamic-
tízque, azo ícotoncahuan ypan zetlamanpan, nozo ontla-
mampam, nozo teoiotíca. 

Por ventura sabeis sí estos que están aqui presentes que se 
quieren casar, sí son parientes en primero ó segundo grado» 
ó espiritualmente. 

Dada la respuesta preguntará à cada qual de los contra
yentes su nombre. Tlenmotoca? Como te llamas? y le di
rá al varón primero. N . Cuíx íca mochímoíollo vel moío-
Uo caeopa, yhuan motlanequílíz tíemonamíctía ínihuac ínín 
zíhuatzíntlí, ca unca nica moíxpan caitoca N . iniuh motla-
nahuatííia tonantzín Iglesia. Fulano, por ventura con todo 
tu corazón, y de tu voluntad te casas con esta mujíer que 
está aquí presente que se llama N . assí como lo manda nues
tra Madre la Santa Iglesia? Este vocablo ZíhuatzíntU, que 
es diminutivo de Zíkuatt, se ha de usar quando la muger es 
muchacha, que sí ya es muger grande, se ha de vsar de Zi-
hualtfZa lugar de ZikmizintU. 

Motlanequílíz tíc celílía ípampa manamíc, yhuan mozí-
huauh? De tu voluntad la recibes por tu esposa, y muger? 

12. 
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N, Cube íca mochí moíolío, yíiuanniotíanequilí? tíemo-
namfetía ínahuac ínín oqitkKtlí, ca unca nicamoíxpan, caí-
toca ¿A .̂ íniuh motlanahuatílía tonantzí Santa Iglesia. 

Fulana, por ventura con todo tu corazón, y de tu volun-, 
tad te casas con este hombre que está aquí presente, que se 
llama c ^ . assí como lo manda nwestva Madre la Santa Igle
sia? 

Motlanequilíz tíczelílía ¡pampa monamíc, íhuan motla-
huícatl? 

De tu voluntad lo recibes por tu esposo, y marido? Res
pondiendo que si; por palabras de presente, les unte las ma
nos derechas, la de el varón encima; y dirá: Qaod Deas con-
íanxít homo non separet, & ego 'vos ín matrimoniam contango 
in nomine PaMs, & Fiíij, & Spiritas Sandi, Amen. Y hedía
les agua bendita, sí no se han de velar tan presto, les dirá; 
Nopílhuan aíamo anmonepanozque ¿nmochíazque, caarri-
echteochíhuaz Teopíxque ípan mítzatzín Dios. 

Hijos míos aun no os juntareis, os aguardareis q. os ben
diga el Padre en la Missa de Dios. 

V E L A C I O N E S . 
Bendición de las Arras. 

V . Adíutoríum nostrum in nomine Domini. R . Qui fecit 
&c. V . ^Sít nomen Dominí benedíctum, R . E x hoc nunc 
&c. V . Domine exaudí oratíonem meam. R . Et clamor 
meus, &c. V . Dominus vobíscum. R . Et cunrspirítu tuo. 

O R E M V S . 
(Enedíc Dñe has arras quas hodie tradít famulus 

tuus fxíc ín manu ancíllae tue, quem admoduñ 
benedíxístí Abraham cum Sara, Isaac cum Re

beca, lacob, cum Rachei, dona super eos gratíam saíutís tuae 
abundantiam rerum, & constantiam operun, florescant sícut 
Rosa plantata ín Híerícho, & D ñ u m Nostrum lesum Chrk-
tutn tímeant, & adorent ípsum, qui trínum possídet numen, 
cuius Regnum, & Imperíum sine sínè permanet íñ saecula 
saecolorum. Amen. 
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O R E M U S . 
^Omine Deus Omnipotens,. qui in simílítudínem 

Sanctí connubij Isaac, cum Rebeca, per interce-
ssíonem Arrarum Abrahc Famuli tuí copularí 

iufístí, vt oblatlonc munerum, numcrositas cresccret fílíorum, 
quaeswmus omnípotentiam tuam, vt aá ttanc oblatíoncm 
Arrarum (quas hie famulus tuus díkctie suae sponfaeofcrre 
procurat) Sanctífícator accedas, eosque cum suís muneríbus 
propítíus bene t dicas, quatenus tua bene t díctíone protect! 
& ínvicem dílectíonís vínculo innexí gaudeant felicíter cum 
tuís fidelibus peremniter mancipati. Per Christum Domí-
num nostrum, R . Amen. 

Bendición de ¡os cAnillos. 
Benedic Domine hos Annulíos quos ín nomine two benedící-
mus» vt qui eos portaverínt ín tua volúntate permaneant, & 
fenescant, & multtpíícentur ín longítudínem díerum» Per 
Christum Domínum nostrum. R . Amen. 

O R E M V S . 

CReator, & conservator generis humaní, dator gra-
tiae spírítualís largfítor aeterne sakitís, tu Do
mine tuam mitte benedic f tíonem super hos 

AmutlUís, vt quí haec fíáelitatís sí^no ínsígnítus íncesserít in 
vírtute coelestís defentíonís ad aeternam vítam síbí profíciat. 
Per Christum Domínum nostrum. R. Amen. 
Benedíctío Dei Patrís f Omnípotentís, & F i \ líj & Spírítus 
t Sanctí descendat, & maneat super hos Annuüus, &c has 
Arras. R . Amen. 
Después hecha eí Sacerdote aguâ bendita sobre tos cflrras, yt 
Unidos en formã de Cruz y va á la puerta de ía Iglesia donde 
estkn los novios, y cogiendo el Sacerdote >n Anillo con tos tres 
dedos {como es costumbre de este Obispado) dírk Benedic t 
Domine hunc Annuíítim, vt eíus figuram ptidítítíam custo-
díat. Y en dlziendo esto lo ponga en el quarto dedo de la ma
no delDespossadq, y diga: In nomine Patrís, et FilÜí& Spírítu 
Sanctí. R . Amen. Yen cogiendo el otro de ta mesma suerte le 
entrega al despossado, el qual le cogerá con ios tres dedos, • y 
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gutandok ta mano el Sacerdote empezará por el dedo Polex de 
la mano derecha de la muger, y diga et Sacerdote; Itenco-
patsínco Dios TetaUín, yfutan Dios Tepíítzía, yhuan Dios 
Spírítu Santo, y dízíendo Amen, te pone el Desposado en et 
quarto dedo de ta Desposada. Para darles tas cAnas les hará, 

'• juntar tus manos díziendoles: Xínepanocan anmomahuari, 
(que quiere dezir "juntadvuestras manos") y poniéndotelas 
Arras en las palmas de las manos a l Vavon, y debaxo las de la 
muger para recebirlas te hat& dezír el Sacerdote at "baron to si
guiente, 

Notlazonamíctztn, ínín matsatzatíí, yíiuan ínm í íhoane-
mactlí nímítzmaquília ícaímachío ío Santo Sacramento ne-
namictíííztlí, íniuh. matlanaíiuatiíía tonantzí Santa Iglesia 
Catliolíca Romana* 

Amada Esposa mía estas Arras, y este Anillo, te doy, ó te 
endono en señal de Matrimonio, assi como lo manda nues
tra Santa Madre Iglesia Cathólíca Romana* Y ella respon
de» luquí níczelía. Assí las recibo. Y dexa caer el varón 
las Arras en tas manos de su muger, y la muger en et plato, 
que está debaxo; Y cogiendo á la muger de ta mano la lleva 
dentro de la Iglesia, y ambos se hincan de rodillas delante de 
el altar donde se dize la cMissa; ta qual SÍ es doble, ha de ser 
del día con commemoradon Pro Sponso, & Sponsa, y sí fuere 
semidoble se podrí decir la éMíssa Pro Sponso, & Sponsa {si 
quisiere el Sacerdote) y si no del día con la dicha commemora
don con las demás oraciones que trae el cMíssal para las Ue~ 
lactones y en dicho altar dirá el Sacerdote, 

V . Confirma íioc Deus, quod operates est in nobis. R. . 
A Templo Sancto tuo quod est in Hierusalem. Kyrie eley-
son, &c. Pater noster. V . Et ne nos índucas in tentationem. 
R. Sed libéranos a malo, V , Salvos fac servos tuos, R . Deus 
meus sperantes in te. V . Mítte eís Domine auxílium de 
Sancto. R* Et de Sion tuere eos. V . Esto nobis Domine 
turrís forrítiidtnis. R . A facíe ínímící. V . Domine exaudí 
otatíonem meam. R . Et clamor meus ad te vcníat. V . Do-
liiínus vobíscum. R* Et cum spírítu tuo. 
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O R E M V S . " 
Espíce quaesumus Domine super lios fâmulos 

tuos, & institutts tuísquibas propagAtioncm 
humani generis or<Jínasti benignus assiste, vt 

quod te íiuctore iungitur te auxiliante servetur. Per Chris
tum Dominum nostrum. R . Amen. 

Acabada Ia oración se huethe á fa Sacristia de donde SAldrÀ 
i dezir ta SMissa conforme arriba dicho, y acabada ta <vUt-
ma oración, antes de fa bendición del Pueblo, te kari «D/ia pla
tica ai Desposado, que estk en et fot. 94. 

Orden q. se ha de guadar con ta muger que ha recebido ya las 
bendiciones de la Iglesia en otro cosamlento, y se casa segun
da vez. 

Agiéndote dado tas manos í los contrayentes en ta forma que 
llegamos dicho arriba, ya aprobado el dicho Mairtmonio con tas 
palabras: quod Deus coniunxít &c. Los rodark tres vezes 
con agua bendita, y luego tos (levari adentro distendo el Psat-
mo. • 

Beati omnes, qui tíment Dñm: qui ambulant in vijs eíusi 
labores manwn Uiarum, quia manducabis; beatus es, & bene 
tibí erít. Vxor tua sicut vítís abundans; ín lateribus Domus 
tuae: Fílíj tuí sicut novclle olivarun ¡n circuitu mensae tuae. 
Ecce sic benedícetur home: qui timet Domínum. Benedicat 
tibí Dominus ex Síon: videas bona lerusalem omnibus díebus 
vitae tuae. Et videas fiííos filíorum tuorum: pacem super 
Israel. Gloría Patrí, & Filio &c. 

Luego se hincan de rodillas tos casados, y estando apartado 
del cAltar oyr&n Missa, la qual se dirá por ellos, y será del dta 
sin conmemoración Pro sponso, & sponsa, ni otra ninguna ora
ción de las que trae el Missal para las Velaciones. Y acabada 
la Missa, antes de bendecir al Pueblo les dirá, la oración si
ga te nfe. 

O R E M V S . 

REspice Domine super hanc coniunctíonem tuan; 
vt sicut mísisti sanctum AnRfCÍum tuun Ra-
phaelem, pacifícum Tobíae, & Sarre filie Raque-

lís: íta dígneris Domine míttere benedictíonem tuam super hot 
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fámulos tuos; vt in tua volúntate permaneant, & in amore 
too vívant, & senescant, & multíplícentur ín longítudínem 
díerum. Per Dfíum nostrum lesum Xptun Fílium tuum, qui 
tecum vívít, & feg:nat &c. 

Benedíctío Dei Pa t tris, & Fí + ííj, & Spíritus t Sanctí 
áescendat super vos, & maneat semper. Amen. 

Y íes echara, água bendita ires •vezes, y íe dirk aí Nóbto ía 
platica siguiente, 

P L A T I C A B R E V E A L M A R I D O . 

NOpilUin ícaíiuelíítilátlí tonantzín santa Iglesia 
nímítzmaca mozííiuauíi ípampa anmotlazo-
tlazque, xíquíta caamo tícuíca tíacotlí, íntlaca 

tnonamíc teoíotica, ípampa tícmotlazotilíz» íhuan tíemocui-
tíafiuíz ínaíiuac, íhuan amo xíctoílíní, caíuquí motlanahua-
tiíía tonantzín santa Iglesia. Re in pace* 

Híjo mío con el poder de la^ santa Iglesia nuestra Madre 
te doy á tu muger, para que os ameís, mira tu que no llevas 
esclava, sino tu esposa sacramentaímente, para que la ames, 
y tencas cuidado con ella, y no la maltrates, que assí lo 
manda nuestra Madre la santa Iglesia. 

Para el Sacramento del Baptismo, 

PAra darles á entender á los Padrinos quando bau
tizan, el parentesco espiritual que contraen con 
el Padre, ó Madre del que bautizan, y con la 

criatura que bautizan, y la obligación de la Doctrina Cfirís-
tíana que tienen, Se les ha de dezír. ' 

laan químatílo cotancahuacolíztlí teoíotíca caanquípialo 
ínahuac, itatzin, íhuan ínantzín íní oquíchpíltzintli, vel z'í-
huatzintlí, yhuan inahuac, anquímo cuítlahutzque, camo-
machtíz teotlatolle nautlamantlí, totatzíne, sancta Maria^ 
ntnoneltoquítía, zíhuapílle, yhuan matlatlteotenahuatíltzín. 

Y a sabeis el parentesco espiritual que tenéis con el Padre, 
y Madre de esse Niño, ó N i ñ a (conforme fuere) y con el, ó 
con ella, tendrás cuidado de que deprenda la Doctrina Chris
tiana, las quatro oraciones. Padre nuestro. Ave María, Cre
do, Salve, y los Mandamientos de la Ley de Dios. 
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'-Per sígnum &c. Maípampa óiímacKio in Cxvz f íníhuíc-
pan íntoíahuan \ xít'echmomaquíxtíllí totecuío è Dios è t 
nímomachíotía íca ínt ítocatzín Dios Tetatzín t Dios Ipií-
tzín f Dios Spírítu Santo f Maínmochíhua* Macenquíz-
ca iecteneKualo ín Santíssimo Sacramento, íhüan íncenchí-
pahualíztlí Concepción totlaromahuíznantzin icíipochtli 
Santa MARIA inílhuícac huei Zihuapílle. Mainmochíhua 
cemícac matuh mochíhuaz. 

Este Elogfío de la Virgen Santíssima, que se vsa por estas 
partes (que es el que está arriba) no denota que la Virgen 
fue concebida sin Jiecado original. Y assí soy de parecer, 
que se les enseñe à los Naturales el Elogfío que se sigue, que 
declara mas bien el elogio de su Concepción Santíssima. 

MAzenquízca (*) íectenehualo ín Santíssimo Sacra
mento, íhuan íchipauh catlacatzíntiíttíín ín-
tlatoca icfipoctlí Santa María ínítetzínco amo-

cazíc intlatlacol peuhcaíotl, mamochípa cemícac maiuh mo
chíhuaz. 

O. S. C S. M , E , C R. 

(*) Faltaado eo esta imprenta el tipo de la "c" con cedilla, to ¡uatí • 
tuí con la "z," en las palabras en que el P. Guerra usó aquél» 
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I N D E X , 
ó resumen breve de todo lo que se contiene en este 
Arte en el qual el numero, significa el folio. 

Libro primero del Nombre 9. 

Pronombres posíssívos. ÍO* 
Partículas q. sirven à los plurales de los 

Nombres de la primera declinación. í í* 
Segunda declinación de la partícula Tin. í í* 
Tercera declinación de la. partícula Que. f 2* 
Quarta declinación del Nombre reberencíal. Í2. 
Quinta declinación de la partícula Huâti. Í3* 
Nombres Primitivos. 
Nombres conjug-atívos q* sirven á los verbos. Í4. 
Pronombres reflexivos* Í5* 
Pronombres Pacientes. Í7*. 
Pronombres Adhetívos. í 7 . 
Pronombres Interrogativos. Í7* 
Conjugacíon de los verbos. ÍS. 
Formación de los tiempos. 20. 
Verbo sum est fat por esíãr, ó ha-ver. 22. 
Verbo sum est fui por ser. 22. 
Conjugación del Verbo Níao. 24r. 
Tiempos de cMz, Te, Se. 25. 
Partícula L t . 26. 
Uerbos q. significa estar hazíendo algo. 28. 
Libro Segando porque no se trata. 30* 
Institución de la gramática mexicana y 1. 3. * 30. 
Pronombre. 3 Í . 
Verbo. 31. 
Preposición. 32. 
Adverbio. 32. 
Interhesíon. 32. 
Conítmcíon. 33. 
Notas de los Nonbres desde la í. hasta la 8. 33. 
Notas de los Pronombres desde la 9. hasta la Í3 . 37. 
Nota Í4 de tos Uerbos. 39. 
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Nota Í5 del Subjuntivo, 
Nota Í6 de ía compocicion de los Verbos. 40, 
Nota Í7 de los infinitivos, 4J, 
Nota ÍS de la preposición hasta la 20. 411 
Nota 2í de los Adverbios. 42. 
Nota 22 del Adverbio zam, ó za, • 44, 
Libro Quarto por que no se trata» 44, 
Copia de Nombres Uerbos Advervíos &c. con sus signi
ficados. 44. 
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